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OAHITIA 2004/66/EK TOY XYMBOYAIOY
¢ 26n6 Ampiliov 2004

yia ©v mpocappoyl] tev odnyiov 1999/45/EK, 2002/83/EK, 2003/37/EK kar 2003/59/EK Tou
Evpoemnaikotd Kotvofouliov kat tou Zupfouliov kar tev odnyiov 77/388/EOK, 91/414/EOK, 96/26/EK,
2003/48/EK kar 2003/49/EK Ttouv XupPouliou, otouc Topeic Tt eleddepnc kuklogopiag TeV
EMMOPEVNATOY, TNG ENEVVEPNC TAPOXTC UTNPECIOV, TG YEOPYIAS, TG MOMTIKIG HETAPOPOV KL THG
gopoloyiag, Aoyo Tn¢ mpooxwpnons e Toexikic Anpokpatiag, e Ecdoviag, e Kimpou, e
Aetoviag, e Aovaviag, e Ovyyapiag, e MaAtag, ¢ Moleviag, e ZAofeviag kat g TAofaxiag

TO ZYMBOYAIO THX EYPQITAIKHE ENQIHS,
‘Exovtag umoyn:
™ ouvdnkn yia v idpuon e Eupendikrig Kowottag,

™ Zuvdnkn yia v mpooxopnon s Toeyikng Anpokpatiag, g
Anpokpatiac ¢ Eodoviag, g Kumpiakig Anpokpatiag, e
Anpokpatiag G Aetoviag, g Anpokpatiag g Awouaviag, TG
Anpokpatiac g Ouyyapiag, g Anpokpatiac g Maktag, e
Anpokpatiag g ITohwviag, g Anpokpatiag e ZAofeviag kat
e Thofakikic Anpokpatiag oty Eupwnaik Eveon (1), (epeénc
«Euvdnkn TIpooyaprone) kar edikotepa o apdpo 2 mapaypapog

’

™MV mpagn mepi TV Opwv mpooywproews s Toexikrg Anpokpatia,
e Anpokpatiag g Eodoviag, e Kunpiakng Anpokpatiag, g
Anpokpartiac g Aetoviag, e Anpokpatiag g Awovaviag, g
Anpokpatiac g Ouyyapiag, g Anpokpatiac g Maltag, e
Anpokpatiac ¢ Tlohwviag, ¢ Anpokpatiag e TAofeviag kat
Me SNoPakikng ANpokpaTias Kat Ty TPOCAPHOY®OV TV SuvInKOv
eni v onoiwv Paoiletar 1 Eupwnaiky Eveon () (epetng «IIpdén
Tpooywpnoney) kat ewdikotepa o apdpo 57,

™mv npotaon g Enttpornrg,
Exupovtag ta €&

(1) Ta opiopéveg mpagels, ot omoieg eEakoloudolv va toyvouv
petd v 1n Maiou 2004 kat anartobv mpocappoyn Aoyw
NG TPOOXGPNONG, OL avaykaieg mPocappoyes dev elyav
npoPhegdel oy mpakn mpooywpnone, 1 mpofAénovav
ala xprilouwv mepartépew mpooappoyns. 'Oleg autéc ot
TPOCAPLOYEG TPEMEL VA EYKPWOUY TPV TNV TPOCKAPNON
O0TE va TEJOUV O EQAPUOYT AMO TV  THEPOHNVIK
mpooXHpoTC:

(2)  Avvaper tou apdpou 57 mapaypagog 2 ¢ mpdang
TPOOX®PNOTG, AUTEG Ol TPOCUPHOYEG TPEMEL Vo eyKpIIov
and o TupPouMio yia ONEC TIC TMEPITTAOES KATA TIG
onoies to Zupfolhio povo 1 and kowol pe to Eupaemaikd
KowofoUhio evékpive v apyikr mpan-

() EE L 236 m¢ 23.9.2003, 0. 17.
EE L 236 mg 23.9.2003, o. 33.

(3) Ot odnyiec 1999/45[EK (%), 2002/83[EK (%), 2003/37[EK ()
kat 2003/59/EK (°) tou Eupwnaikot KowoPouliou kat Tou
SupPouliou kar ot odnyies 77/388/EOK (), 91/414/
EOK (8), 96/26/EK (%), 2003/48/EK (1) «xai 2003/49]
EK (') tou SupPouliou mpémer va tponomnowdolv avaloya,

EEEAQXE THN IMTAPOYXA OAHIIA:

‘Apdpo 1

O1 o8nyiec 1999/45/EK, 2002/83/EK, 2003/37/EK, 2003/59/EK,
77/388[EOK, 91/414/EOK, 96/26/EK, 2003/48/EK ka1 2003/49/
EK tpomomnotovvtar onwg opiletar oto mapaptipa TG mapoveas
odnyiag.

‘Apdpo 2

Ta kpdt| pekn Détouv oe 10U TG avVOyKAIEG VOROVETIKES,
KOVOVIOTIKEG  Kal  OlOKNTIKEG  OlaTagel  mMPOKelévou  va
ouppopewdoly pe Vv mapoloa odnyia To apyotepo Katd TV
evapn toxbog g Zuvinkne Ilpooywpnone. 'Ocov agopd TG
dwatakeic ™ mapovoag odnylac yw TV mpocapuoyr g
Tpononompévg  odnyiag 91/414/EK kadog ki tov  odnyiev
2002/83[EK, 2003/37[EK «ka 2003/59/EK, n npuepopnvia
LETaQOpag oto €dvikd dikato eival exeivr) 1 onoia kadopiletal
oug avtiotoyes odnyies. Ta kpatn pehn umofdlovv mdpauvta
omv Emtpon to kelpevo tov dwtdfenv yia T petagopd oto
gdviko dikaio TG mapovcag odnyiag pall pe mivaka avtiotoyiag
pe ug adikée datates me napovoag odnyiac.

Ot Swtdkelc autég, oOtav Jeomiloviar amd Ta kpat) pEAn,
avagépoval oty mapovoa odnyla 1 ouvodelovtar and mapopola
avagopd katd v emionun dnuocievor] Ttoug. Ot Aemtopepeig
datakeis yia v avagopa avtr) kadopilovtar and ta kpdtn e,

(}) EE L 200 g 30.7.1999, 0. 1. Odnyia onwg tpononotdnke TeAeutaia
pe tov kavoviopo (EK) apw). 1882/2003 (EE L 284 g 31.10.2003,
o. 1).

L 345 mc¢ 19.12.2002, o. 1.

L 171 mg 9.7.2003, o. 1.

L 226 mc 10.9.2003, o. 4.

L 145 m¢ 13.6.1977, 0. 1. Odnyia onwg tpononoudnke tekeutaia
and v odnyia 2004/7[EK (EE L 27 g 31.1.2004, . 44).

(®) EE L 230 g 19.8.1991, 6. 1. Odnyia onwg tpomonor|dnke teheutaia
pe tov kavoviopo (EK) apw. 806/2003 (EE L 122 wmg 16.5.2003,
o. 1).

(°) EE L 124 mg 23.5.1996, o. 1. Odnyia onwg tpomnonotdnke teheutaia
and v mpagn mpooxeprong tou 2003.

(') EE L 157 g 26.6.2003, o. 38.

(') EE L 157 g 26.6.2003, o. 49.

EE
EE
EE
EE
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‘Apdpo 3

H napotoa odnyia tidetar oe 1ox0 povov MO Tov 6po Kal KATA TV Nuepopnvia evapEens 1ox00g TG GUVINKNG
TPOCXMPNOTNG.

‘ApOpo 4

H napovoa odryia anevduvetar ota kpltn péhn.

Bpu&éNheg, 26mc Ampihiou 2004.

Ia o ZupPovAio
B. COWEN
O Ipoedpog
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ITAPAPTHMA

I. EAEYOEPH KYKAO®OPIA TON EMIIOPEYMATQON

A.  MHXANOKINHTA OXHMATA

Obnyia 2003/37[EK tou Eupwnaikou Kowofouhiou kat tou Supfouliou, e 26m¢ Maiou 2003, oxetikd e v €ykpior] TUnou
YEOPYIKOV 1] SAOIKOV ENKUOTIPWY, TOV PUHOUNKOUPEVGY Kat Tov eVONAGEIOV PUROUAKOUHEVOV PIYAVITHATGY TOUG, KaddG Kat
TOV GUOTHATOV, KATAOKEUAOTIKOV OTOLYELOV KAl XWPLOTOV TERVIKGV EVOTHTOV TGOV OXNHATOV QUTOV KaL Yl THY KATApynor| g
odnyiag 74/150/EOK.

a) Zto mapaptpa II, kepahao T, mposaptpa 1, onueio 1 mapepfalloviar ta akdlouda oy TPGT UTOTAPAYPAPO TOU
onpeiou 1:

8 yia v Toeyikn Anpokpatia’, “29 yia mv Esdovia”, “CY yia mv Kompo”, “32 yia m Aetovia”, “36 yia m Addovavia”,
“7 yi v Ovyyapia”, “MT yia ) Makta”, “20 yia v ITohovia”, “26 yia ™ ZNofevia’, “27 yia ™ Zhofakia”.»

B) Zto mapapmua I, pépoc I, «A — TMAnjpeig/ohokAnpopévor eEkkuotipesy, To onpeio 16 avukadiotatar and ta akolouda:

«16. Ioxuc {1 gopoloyikr(gs) khdon(ews))

— Ttahia: — TEPHAVICE covevvveernnnnerreannsnsienes — EANAOE i
— BEMYIO! crercecreencennenenenennenes — Kato XOPEG: evereermecererenccereenne — TTOPTOYOME:  vvvvremncrerenmcceneesneces
— Aovia: — IPAOVDIC creveernerreennns — Z0UNBIL  oveveeremnncrinnsnnnnnens
— Hvopévo Baciheto: ..o — OWAGVOIEL evvreermnmnecnrenmsnnnenes — KOMPOG: wovevveremmnnnccrrnmammnasneenes
— AUGTPI wvvrememeereereeerenessenersenes — EOUOVI  eveevemmecerennmecreenmneeerennne — OUYYOPII errvererrmnereeronmcereranenes
— Toeqkt] AEOKPATIL vevernnnnnce — AWOUAVIE  covveermnmnerveenmsnnnenes — SAOPBEVICE  oovverermnncrennnmmnannennns
— AETTOVIC covvemenecreemeceerenessenersenes — TTOADVIC cevvevemmcceneenmecseenmneceereenne — ZAOPAKIE wovrerererrmerrneonecneresnnee »
— MANTO  ovceerccvrneneansenns — IOTIOVI  ervreernnnncecneenmsnnnnnes

— TONMOE ocvennmmmmnnceneneneeneneenns — AOUEEHBOUPYO: neevvvrerernnnrenes

y) Zto mapaptmpa I, pépoc I, B — Tewpyikd 1} daowd pupoulkoupeva - mAfpr/olokhnpupévar, To onpeio 16 avukadiotartat
amd Ta akohovda:

«16. Ioxuc (1) gopoloyikn(&s) khdon(ews)) (eav 1oxbouv)

— [tahia: — TEPUAVICE wvervceerrricsennnns — ENOG i
— BEAYIO! i — Kato XOPEG: wvvrnrvernnninnnns — TIOPTOYOMOL  wovvverneicvcrnrnnnniinns
— Aavio: — IPAAVOIC rceerricnen — ZOUNDIL  ovvvveresneiresnsssnninns
— Hvopévo Bactheio: ...cvceeeeene. — DWAVOIL i — KUMPOG:  cevererrererecrenennesennnannes
— AUGTPIAL wevvrerencereeseerseressenersenes — EOUOVI® cvvvrenmecerennmecseenencsenennne — OUYYOPII orverererrmneceerensesenmnanenes
— Togqkt) APOKPOTIOL ovvvvernni — ADOUAVIE:  covvveevrnnerrennnsninnes — ZAOPEVICE ooveererneirinnnennnnens
— AETTOVIT covvevencereesecernerenscnersenes — TTOMDVIE  covverenmncenemmmeeersenecseneenne — ZAOPOKI wovrvrernerenrrsonenenenanee »
— MANTEE s — IOTOVICL e

— TOAMOE  oeerememceeneeseeenenessenersenes — ACUEEHPOUPYO:  wovermcrrermnccerennne
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d) Tto mapapmpa I, pépoc I, ' — Evalhaba pupoulkolpeva pnyavipata - mArpr/olokAnpopévar, to onpeio 16
avukadiotatar and ta akolovda:

«16. Ioyug (1) popoloyikr(&s) kAaon(ews)) (eav woxbouv)

— IaMa: — TEPHAVIEE ovvveveveenrencennnnnens — ENMAO® civennreninnn
— BEAYIO! cvvcrenineeennneeninie — Kate XOPEG: cevemevcreerensenersnnenee — TIOPTOYOMO:  covvverencreremneenrenannen
— Aavia: — IPAOVBIEE e D L1 1131 RN
— Hvoptvo BaoAelo: w.eveeeeeeen — DWAOVIUL ceoveremmeeenenenenensnnenee — KUMPOG: cevvvvumcceremmmcnennmmeceenennenes
— AUTTPIL cevveeerenesncenrmsonecnensonene — BOUOVIO  covveemecrnmmeecnennneneninnenee — OQUYYOPIE  coorreremmmcneennseceenesnenes
— Toeyikn) ANEOKPATIL covvvvvrnrecene — AWOUOVIE  oovvveerennereennnnnnenes — ZAOBEVIC  coovvvermnmmnecrernnnnnennnnes
— AETIOVIE cevevenecvenesncenrnnoncnenionnne — TTOMOVI  cveeercremmenenenennenenennenee — ZNOPUKIL cevereeeremmnecrerneneceerennee »
— MONTO  oneeneeecrennnnnseens — IOTOVIEE  oevernmnrereennnnns

el L1 N — AOUEEIPOUPYO:  wovererreeemereenns

§) Zto mapaptmpa III, pépog I, «A — Tewpyikd 1 Saokd pupoukoUpeva - Nptte) oxfpatay, To onpeio 16 avtikadiotatar and
Ta akolouda:

«16. Ioyos (1) popoloyikn (&) kAaon(ew)) (eav woxbouv)

— [taMa: — TEPHOVIC crovevemmcreenmnnenesnneeenes — EMAAB®  ceveveerevnemmmeneeenmssnnenn
— BEAVIO! oevercreeieecenenneenini — Kato XOPEG: veveermneveresnereenns — TTOPTOYOMO:  covvveennreeenmennernnnes
— Aavia: — IPAGVOLEE  coovevemmcreenmnenenesneneenes — ZOUNSI  ceveerevremmmereeemmesennenannes
— Hvopévo Baohelo: ..ooeveeeeee — OWAAVOICL eovevrecrrrmnerenenenerreenns — KUTPOG: ovvvmmvvvemnnervnrnmisnnannenes
— AUGTPIEL coveerrvenmeserenensnensnnenees — EOUOVI®L ovvvemmecrrrmnnresnnennvreenns — OQUYYAPIE coorvveerncrvrsnnsnrennenee
— Toe k] ANHOKPATICL wevvvvrereneee — AWOUVIEL  cevernecrrrmmevennnenereenns — ZAOPEVICL  woverevremmmicrnrsnsisnrannenes
— AETTIOVIC coverrnvrenerercnensnensnnenens — TTOMOVIC oovvvemmecrrnmmnncennnesecnnenns — ZAOPOKICL woverevvreesesrnesnsssereenes »
— MONTEE  vverveenecrcnensensnnenene — IOTAVIEL  eovvemmecrnnmnnscessnesecnseens

el L1 RO — AoUEEPPOUPYO:  wevevrerernrnecrnenns

o1) Zto napaptpae I, pépog I, B — Eval\diia pupoulkoUpeva pnyavipata - ateN)y, to onueio 16 avtkadiotatar and ta
axohouda:

«16. IoxUs (1] @opodoyikn(€) khaon(ews)) (edv oxvouy)

— IoMa: — TEPHAVIC ivvvvivnierssisinin — ENMOG: i
— BEAYIO! i — Kato XOPEG: oo — TIOPTOYOME:  woveeerserrcviennsinnas
— Aavia: — IPAAVDICE v D L1 11131 N
— Hvopgvo Bacieio: .. — OWAAVOIEL veveveenrcrcnnnnnn — KUMPOG: wivvvenmsvrvesennsinnines
s U701 15 O — BOUOVIO:  covveereccrnmnecrnenenenennnnenee — OUYYOPIE  coorcvrrememcnereesecsnrenaenes
— Togyikn ANPOKPATIL ovvvvvrnsecnne — ADOUAVIE: v — ZAOPEVIC  coovvveveeenrrrinrennsinnns
— AETTIOVICE covevemevenmsceenmssnenenennnne — TTOMOVIE coovevemmeccreemennnenssneceenenes — ZNOPOKI cevererremenecrerseneccerennes »
— MONTE e icinnsinns — IOMOAVI i

— TOAMOE  coevveeeeeeenmecenimsoneenensone — AOUEEPPOUPYO:  weorvrerenenerinnenee
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B. XHMIKA [TPOIONTA

Obnyia 1999/45[EK tou Eupwnaikov Kowofouhiou kar tou Zupfouliou, ™g 31ng Maiou 1999, yia mv mpocéyyion tov
VOHOUETIKGV, KAVOVIOTIKGY Kal SIOKMTKGOV datdEeny Tov Kpatav HEAGV TOU agopouv TV TaEvOPNor), OUCKEUAOio Kat
EMOTHAVOT TOV EMKIVOUVOY TAPACKEVAGHATOV.

Tto mapaptpa VI, pgpog A, onueio 5 o katdhoyog Xepev avukadiotatal and ta akoAouda:

«Bélyio:
Togyikn) Anpokporia:
Aavia:
Teppavia:
EoYovia:
EN\ada:
lonavia:
Talhia:
IpAavdio:
TtaNia:
Kompog:
Agtovia:
Aovavia:
Aougepfoupyo:
Ouyyapia:
Mahta:
Kate Xdpeg:
Avotpia:
ToAwvia:
TMoptoyahic:
S\ofevia:
S\ofaxia:
OwvAhavdia:
Soundia:

Hvopévo Baoileto:.
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1. EAEY®EPH ITAPOXH YITHPEZION

OSnyia 2002/83[EK tou Eupwnaikot Kowofouliou kat tou Supfouliou, g 51 Noepfpiou 2002, oxetikd pe Ty ac@aAion
Cong.

Zto apdpo 6 mapaypagog 1 onueio a), petaby twv kataywpicewv yia o BéEkyio kar ) Aavia mapepfailoviar ta €€

«— ¢ mpog v Toeykr Anpokpatia: “akciovd spole¢nost”, “druzstvo”,»

Kkat, petal Tev katayopioewy yia T Teppavia kar my ENada:

«— ¢ mpoc ™ Anpokpatia g Eodoviag: “aktsiaselts”,»

Kat, petagl twv Katayopioeov yia v Itakia ke to Aouvéepfoupyo:

«— ¢ mpog v Anpokpatia g Kumpou: “Etaipeia mepiopiopévig eudlivg pie HETOXEG 1) etatpeia meplopiopévig euduvng
pe eyyonon”,

— ¢ mpog ™V Anpokpatia ¢ Aetoviag: “apdrodinasanas akciju sabiedriba”, “savstarp&as apdrosinasanas
kooperativa biedriba”,

—  w¢ mpo¢ v Anpokpatia g Awouvaviac: “akcinés bendrovés”, “uzdarosios akcinés bendrovés”,»

Kai, petal twv Katayopioenv yia to AouEepfoupyo kar tig Kot Xopeg:

«— ¢ mpog TV Anuokpatia ¢ Ouyyapiag: “biztositd részvénytdrsasdg”, “biztositd szovetkezet”, “biztositd
egyesiilet”, “kiilfoldi székhelyd biztosité magyarorszégi fidktelepe”,

— ¢ mpog TV Anpokpatia g Mdhtac: “kumpanija pubblika”, “kumpanija privata”, “fergha’, “Korp ta’ I-
Assikurazzjoni Rikonnoxxut”y»

Kai, petagl tev Katayopioeny yia my Avotpia kot ™y [optoyaNia:

«—  wg mpog v Anpokpatia ¢ [ohwviag: “spétka akcyjna”, “towarzystwo ubezpieczeni wzajemnych”,»

Kat, petaglh twv Katayopioenv yia mv IMoptoyahia kar v GwAavdio:

» o«

«— ¢ mpog Ty Anpokpatia e ENofeviac: “delniska druzba”, “druzba za vzajemno zavarovanje”,

— ¢ mpog v Thofakiki Anpokpartia: “akciovd spolocnost”.».

Sto Gpdpo 18 maplypagog 3 to Tpito edagio avukadiotatal and To akOAoudo Keipevo:

«— 1 lavouapiou 1995 yia T emixeprjoels pe adewa oty Auvotpia, Gwhavdia kar Toundia.

Sto apdpo 18 mapaypagog 3, mpootidevial Ta akdAouda PET TO TPITO edALO:

«— 1 Maiou 2004 ya g emyeprjoeis pe adewa otnv Togykn Anpokpatia, EcVovia, Kumpo, Aetovia, Awouavia,
Ouyyapia, Mahta, Mohwvia, Thofevia kar Thofakiar.
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III. TEQPTIA
NOMO®EZIA XTON ®YTOYTEIONOMIKO TOMEA

Obnyla 91/414[EOK tou Zupfouliou, g 15n¢ loukiou 1991, oxemka pe ) diddeor otV ayopd QUTOMPOCTATEUTIKGV
TPOIOVTOV.

a) To onueio 1.1 oto mapaptpa IV avukadictatar and ta akohouda:

«1.1. Eidixoi «ivduvor yia toug avipdmnovg (RSh)
RSh 1

ES: Toxico en contacto con los ojos.

CS: Toxicky pfi styku s o¢ima.

DA: Giftig ved kontakt med gjnene.

DE: Giftig bei Kontakt mit den Augen.

ET: Miirgine silma sattumisel.

EL: Tofwo otav ¢pder oe emagn pe ta patu.
EN: Toxic by eye contact.

FR: Toxique par contact oculaire.

IT: Tossico per contatto oculare.

LV: Toksisks nonakot saskaré ar acim.

LT: Toksiska patekus j akis.

HU: Szemmel érintkezve mérgezd.

MT: Tossiku meta jmiss ma’ l-ghajnejn.

NL: Giftig bij oogcontact.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie z oczami.
PT: Téxico por contacto com os olhos.

SK: Jedovaty pri kontakte s ofami.

SL: Strupeno v stiku z o¢mi.

FI: Myrkyllisti joutuessaan silméin.

SV: Giftigt vid kontakt med 6gonen.

RSh 2

ES: Puede causar fotosensibilizacion.
CS: Miize vyvolat fotosenzibilizaci.

DA: Kan give overfelsomhed over for sollys/UV-striling.
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DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

Sensibilisierung durch Licht méglich.

Vaib pohjustada valgussensibiliseerimist.
Mrnopei va npokalicer goTtogvaieditonoinor.
May cause photosensitisation.

Peut entrainer une photosensibilisation.

IT: Pud causare fotosensibilizzazione.

LV: Var izraisit fotosensibilizaciju.

LT: Gali sukelti fotosensibilizacija.

HU: Fényérzékenységet okozhat.

MT: Jista’ jikkawza fotosensitizzazzjoni.

NL: Kan fotosensibilisatie veroorzaken.

PL: Moze powodowaé nadwrazliwo$¢ na $wiatlo.

PT: Pode causar fotossensibilizagio.

SK: Moze spdsobit fotosenzibilizdciu.

SL: Lahko povzrodi preobiutljivost na svetlobo.

Fl:  Voi aiheuttaa herkistymisti valolle.

SV: Kan orsaka overkinslighet for solljus/UV-strilning.

RSh 3

ES: El contacto con los vapores provoca quemaduras de la piel y de los ojos; el contacto con el producto
liquido provoca congelacién.

CS: Pfi styku s parami zpiisobuje poleptini kiZe a o&i a pfi styku s kapalinou zpiisobuje omrzliny.

DA: Kontakt med dampe giver @®tsninger pi hud og e¢jne, og kontakt med veeske giver forfrysninger.

DE: Kontakt mit Dimpfen verursacht Veritzungen an Haut und Augen und Kontakt mit der Fliissigkeit
verursacht Erfrierungen.

ET: Kokkupuude auruga pohjustab poletushaavu nahale ja silmadele ning kokkupuude vedelikuga pdhjustab
kiilmumist.

EL: Ot atpoi pnopei va mPOKaA£GoUY eyKaUPATA OTO SEppa kat oTa pATI- 1) €NAQr PE TO UYPO MTOPEL va
TpoKaAEoEL kpuomayTpaTa.

EN: Contact with vapour causes burns to skin and eyes and contact with liquid causes freezing.

FR: Le contact avec les vapeurs peut provoquer des briilures de la peau et des yeux; le contact avec le gaz
liquide peut causer des engelures.

IT: 1l contatto con il vapore puo causare ustioni della pelle e bruciori agli occhi; il contatto con il liquido

puo causare congelamento.
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LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

H:

Sv:

Saskare ar tvaikiem izraisa adas un acu apdegumus un saskare ar Skidrumu izraisa apsaldejumus.
Garai sukelia odos ir akiy nudegima, skystis- nusalimg.

Az anyag g6zével val6 érintkezés a bdr és a szem égési sériilését okozhatja, illetve a folyadékkal valé
érintkezés fagydst okozhat.

Kuntatt mal-fwar jikkawza hruq fil-gilda u fl-ghajnejn filwaqt li kuntatt mal-likwidu jikkawza iffrizar.

Contact met de damp veroorzaakt brandwonden aan huid en ogen; contact met de vloeistof
veroorzaakt bevriezing.

Kontakt z oparami powoduje poparzenia skéry i oczu, kontakt z ciecza powoduje zamarzanie.

O contacto com vapores do produto provoca queimaduras na pele e nos olhos; o contacto com o
produto liquido provoca congelagio.

Pri kontakte s parou spdsobuje popdleniny pokozky a o&i a kontakt s kvapalinou spdsobuje omrzliny.
Stik s hlapi povzroca opekline koZe in o¢i, stik s teko¢ino povzroca ozebline.

Kosketus hoyryyn voi aijheuttaa palovammoja ijholle ja silmiin ja kosketus nesteeseen
paleltumavammoja.

Kontakt med dngor orsakar fritskador pid hud och o6gon, kontakt med vitska orsakar
forfrysningsskador.»

To onpeio 1 oto mapaptpa V avukadiotatar and ta akolouda:

«1.

Tevikés Sratageig

'O\a T QUTOTPOOTATEVUTIKG TPOIOVTAL TPEMEL VA PEPOUV T akOAoudn emioT)pavon, 1) omoia TPEMEL Vo GURTATpOVETaL
anod To KElPevo oTIC Mapevidioels, OTav autd eivar GKOMIHO:

SP 1

ES:  No contaminar el agua con el producto ni con su envase. [No limpiar el equipo de aplicaciéon del
producto cerca de aguas superficiales/Evitese la contaminaciéon a través de los sistemas de
evacuacion de aguas de las explotaciones o de los caminos.]

CS:  Neznelistujte vody piipravkem nebo jeho obalem. (Nelistéte aplikacni zafizeni v blizkosti
povrchovych vod|Zabraiite kontaminaci vod splachem z farem a z cest).

DA: Undgd forurening af vandmiljpet med produktet eller med beholdere, der har indeholdt
produktet. [Rens ikke sprojteudstyr neer overfladevand/Undgéd forurening via dren fra
girdspladser og veje].

DE:  Mittel und/oder dessen Behilter nicht in Gewisser gelangen lassen. (Ausbringungsgerite nicht in
unmittelbarer Nihe von Oberflichengewissern reinigen/Indirekte FEintrige iiber Hof- und
Straenabliufe verhindern.)

ET:  Viltida vahendi voi selle pakendi vette sattumist (Seadmeid pinnavee lihedal mitte puhastada/
Viltida saastamist libi lauda ja teede drenaazhide).

EL:  Mnv polivete to vepd pe To mpoidv 1 T ovokevacia tov. [Na pnv mAévete Tov eEomhiond e@appoyng
kovtd oe emgaveiakd vdata/Na amogeuxdel 1 poAuven péo® TOV GUCTNHATOV AMOXETEVOTC MO TIC
Mdootpotes emaveies kat Toug Spodpouc.]

EN: Do not contaminate water with the product or its container (Do not clean application equipment
near surface water/Avoid contamination via drains from farmyards and roads).
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FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

SK:

SL:

FI:

SV:

Ne pas polluer I'eau avec le produit ou son emballage. [Ne pas nettoyer le matériel d’application
preés des eaux de surface./Eviter la contamination via les systémes d’évacuation des eaux a partir
des cours de ferme ou des routes.]

Non contaminare l'acqua con il prodotto o il suo contenitore. [Non pulire il materiale
d’applicazione in prossimita delle acque di superficie.[Evitare la contaminazione attraverso i
sistemi di scolo delle acque dalle aziende agricole e dalle strade.]

Nepiesarpot ideni ar augu aizsardzibas lidzekli un ta iepakojumu/netirit smidzinasanas tehniku
iidenstilpju un @idensteu tuvumalizsargaties no piesarnosanas caur drenaZu no pagalmiem un
celiem.

NeuzZtersti vandens augaly apsaugos produktu ar jo pakuote (Neplauti purSkimo jrenginiy $alia
pavirSinio vandens telkiniy/vengti tarSos per drenaZa i§ sodyby ar nuo keliy).

A termékkel vagy annak tartdlydval ne szennyezze a vizeket. (A berendezést vagy annak részeit

ne tisztitsa felszini vizek kozelében/keriilje a gazdasigban vagy az utakon 1év§ vizelvezetSkon
keresztiil valé szennyezGdést).

Tikkontaminax ilma bil-prodott jew il-kontenitur tieghu (Tnaddafx apparat li jintuza ghall-
applikazzjoni qrib ilma tax-xita/Ara li ma jkunx hemm kontaminazzjoni minn btiehi u toroq).

Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking geen water verontreinigt. [Reinig de
apparatuur niet in de buurt van oppervlaktewater/Zorg ervoor dat het water niet via de afvoer
van erven of wegen kan worden verontreinigd.]

Nie zanieczyszcza¢ wéd produktem lub jego opakowaniem (Nie my¢ aparatury w poblizu wéd
powierzchniowych/Unika¢ zanieczyszczania wéd poprzez rowy odwadniajace z gospodarstw i
drég).

Nio poluir a dgua com este produto ou com a sua embalagem. [Nio limpar o equipamento de
aplicacio perto de dguas de superficie./Evitar contaminacdes pelos sistemas de evacuacio de dguas
das exploracdes agricolas e estradas.]

Neznecistujte vodu pripravkom alebo jeho obalom (Nedistite aplikacné zariadenie v blizkosti
povrchovych  vdd[Zabrifite kontaminicii  prostrednictvom  odtokovych kandlov z
polnohospodirskych dvorov a vozoviek).

S sredstvom ali njegovo embalaZzo ne onesnaZevati vode. (Naprav za nanasanje ne Cistiti ali
izplakovati v bliZini povrSinskih voda./Prepreciti onesnaZenje preko drenaznih in odto¢nih jarkov
na kmetijskih zemljis¢ih in cestah.)

Ald saastuta vetti tuotteella tai sen pakkauksella. (Ali puhdista levityslaitteita pintaveden
lihettyvilli./Vilti saastumista piha- ja maantieojien kautta.)

Fororena inte vatten med produkten eller dess behéllare. (Rengor inte sprututrustning i nirheten
av vattendrag/Undvik fororening via avrinning frin girdsplaner och vigar.)»

y) To onpeio 2.1 oto mapaptmpa V avukadiotatar and ta akolouda:

«2.1. TlpoAyrruka pétpa ac@aleiag yia Toug xpriotes (SPo)

Tevikég Srataeg

1. Ta kpatn pékn propouy va mpocdiopicouv Tov KATtdAAAO aTOpIKG TPOOTATEUTIKO EEOMMOHO Yiat TOUG XPHOTES Kait
va opicouv e1dika ototyeia YU autdv Tov efomhopd (mx. mAijpr¢ mpootateuTik) evdupaoia, modid, pnotes and
KAOUTOOUK, YAVTLO, EVIOYULEVA UTTOSTHATA, TTPOOTATEUTIKO KAAULHA TPOOKTOU, TPOCTATEUTIKEG TPOCLTIOES, KON
Tpooappoopéva yuahid, Kamélo, KAAUpHG KEPOMG 1 avanmveuoTikOd prxdvipa ediou Tmou). Autd Ta
GUPTANPOHATIKG TPOANTTIKG HETPa ac@AAelag avagépovial pe v em@UAAL TOV TUTOTOMHEVOY QPACEGY TIOU
toxvouv pacer me odryiag 1999/45EK.
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. Ta kpat pékn pnopolv emmAEOV va MPOGOLOPIGOUV TIG GUYKEKPLHEVEG EPYACIEG TIOU amattoly €01KO TPOCTATEUTIKO

eEomiopo, onag v avapein, ™ opTeoT 1 Tov YeIplopo pn SlAUpEVeV TPoidvTwy, TV emivEon 1} TOV YEKAOHO
TOU OLEAUpEVOU TIPOIOVTOG, TOV XEIPIOHO UNIKGY TIOU £XOUV UTIOOTEL TPOOQATA XNUIKY KATepyaoia Onwg Qutd 1)

€dagn 1 Otav ewoépyovtal oe MEPIOYEG mou £xouv umoPAndel mpoOGPaTA O YMHIKY KaTEpyaoia.

3. Ta kpat pé\n propolv va empParlouv mpocetes odnyies yia prxavikoUs eAéyyous, Omwg:

— TIPEMEL VA XPI|OLHOTIOLEITAL KAEIOTO OUOTIHA HETAPOPAS OTAV HETAPEPOVTAL TA PUTOPAPLAKE MO T GUOKEUAOTOL

Tou mpoiovtog ot defaptevr) Tou Yekaotikol uypou,

— 0 xpromc mpénel va gpyaletar oe khewotd YaNapo (pe ovotpa k\ipatiopov/didnone) katd ™ Sipkela Tou

yekaopiov,

— Ol pnYavikol €\eyXor UMOPOLV Ve GVTIKATAOTOOUV TOV CTOHIKO TPOCTATEUTIKO €EOMMONO av mapexouv

1000Uvayio 1 uYN\OTEPO eninedo mpootacia.

Edikég Sraraeig

SPo 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

En caso de contacto con la piel, eliminese primero el producto con un pafio seco y después livese
la piel con agua abundante.

Po zasaZeni kiiZe piipravek nejdiive odstraiite pomoci suché litky a poté kizi oplichnéte velkym
mnoZstvim vody.

Efter kontakt med huden, fjern forst produktet med en tor klud og vask derefter med rigeligt vand.

Nach Kontakt mit der Haut zuerst das Mittel mit einem trockenen Tuch entfernen und dann die
Haut mit reichlich Wasser abspiilen.

Nahaga kokkupuutel kdigepealt eemaldada vahend kuiva lapiga ning seejirel pesta nahka rohke
veega.

'Yotepa and emagn pe to déppa, agaipiorte mpota To mPoidv pe fva GTEYVO Mavi KOl 0TI GUVEXELR
Eem\bvete To S¢ppa pe agdovo vepo.

After contact with skin, first remove product with a dry cloth and then wash the skin with plenty
of water.

Aprés contact avec la peau, éliminer d’abord le produit avec un chiffon sec, puis laver la peau
abondamment a I'eau.

Dopo il contatto con la pelle, rimuovere il prodotto con un panno asciutto e quindi lavare
abbondantemente con acqua.

Péc saskares ar adu, vispirms notirit augu aizsardzibas lidzekli no adas ar sausu dranu un péc tam
mazgat adu ar lielu Gidens daudzumu.

Patekus ant odos, pirmiausia nuvalyti sausu audiniu, po to gerai nuplauti vandeniu.

Bérrel valo érintkezés esetén elGszor szdraz ruhdval tivolitsa el a terméket, majd a szennyez8dott
bért bd vizzel mossa le.

Wara kuntatt mal-gilda, l-ewwel nehhi l-prodott b’xoqqa niexfa u mbghad ahsel il-gilda b’hafna
ilma.

Na contact met de huid moet u eerst het gewasbeschermingsmiddel met een droge doek
verwijderen en daarna de huid met veel water wassen.
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PL: Po kontakcie ze skéra najpierw usungé produkt suchg szmatkg, a nastepnie przemy¢ skére duza
iloscig wody.

PT: Em caso de contacto com a pele, remover primeiro o produto com um pano seco e, em seguida,
lavar a pele com muita dgua.

SK: Po kontakte s pokozkou najskdr odstréfite pripravok suchou tkaninou a potom oplichnite velkym
mnozstvom vody.

SL: Ob stiku s koZo odstraniti sredstvo s suho krpo in sprati koZo z obilo vode.

F:: Thokosketuksen jilkeen tuote pyyhitiin aluksi pois kuivalla kankaalla ja sitten iho pestiidn runsaalla
vedelli.

SV: Efter kontakt med huden, avligsna forst produkten med en torr trasa och tvitta sedan med mycket
vatten.

SPo 2

ES: Lavese toda la ropa de proteccién después de usarla.

CS: Veskery ochranny odév po pouZiti vyperte.

DA: Vask alle personlige veernemidler efter brug.

DE: Die gesamte Schutzkleidung muss nach Gebrauch gewaschen werden.

ET: Peale kasutamist kogu kaitseriietus pesta.

EL: EemMivete OAEG TIC MPOOTATEVTIKEG EVOURAGIEG HETA TH XPTiOT).

EN: Wash all protective clothing after use.

FR: Laver tous les équipements de protection apreés utilisation.

IT: Lavare tutto 'equipaggiamento di protezione dopo I'impiego.

LV: Péc lietoSanas izmazgat visu aizsargtérpu.

LT: Po darbo iSskalbti visus apsauginius drabuZius.

HU: Haszndlat utin minden védéruhdzatot ki kell mosni.

MT: Abhsel l-ilbies protettiv wara li-tuza.

NL: Was alle beschermende kleding na gebruik.

PL: Upraé odziez ochronng po uzyciu.

PT: Depois da utilizacio do produto, lavar todo o vestudrio de protecgdo.

SK: Ochranny odev po aplikicii oCistite.

SL: Po uporabi oprati vso zas¢itno obleko.

Fl: Kaikki suojavaatteet pestivi kiyton jilkeen.

SV: Tvitta alla skyddsklider efter anvindning.
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SPo 3

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

Tras el inicio de la combustién del producto, abandénese inmediatamente la zona tratada sin
inhalar el humo.

Po vzniceni pfipravku nevdechujte kouf a ihned opustte oSetfovany prostor.

Efter anteending af produktet, undgd at indinde rogen og forlad det behandlede omride
ojeblikkeligt.

Nach Anziinden des Mittels Rauch nicht einatmen und die behandelte Fliche sofort verlassen.
Peale vahendi siittimist suitsu mitte sisse hingata ning kiideldud alalt otsekohe lahkuda.

Metd v avagleEn Tou mPoidVIOC pnv £10TVEDOETE TOV KAMVO Kot amopakpuvIeite aptoeg anod Ty
meproxn Xprion.

After igniting the product, do not inhale smoke and leave the treated area immediately.

Aprés déclenchement de la fumigation, ne pas inhaler la fumée et quitter la zone traitée
immédiatement.

IT: Una volta iniziata la combustione, non inalare il fumo e abbandonare immediatamente la zona
trattata.

LV: Péc augu aizsardzibas lidzekla aizdedzinasanas, neieelpot diimus un nekavéjoties atstat apstradato
platibu.

LT: Uzsidegus nejkvépti dimy ir nedelsiant palikti apdorota plota.

HU: A termék meggydijtisa utin 6vakodjon a keletkezd fiist belélegzésétGl, és azonnal hagyja el a kezelt
teriiletet.

MT: Wara li tqabbad il-prodott, tiblax id-duhhan u warrab minnufih mill-post li jkun gie ittrattat.

NL: Nadat u het product hebt aangestoken, mag u de rook niet inademen en moet u de behandelde
ruimte onmiddellijk verlaten.

PL: Po zapaleniu produktu nie wdycha¢ dymu i niezwlocznie opusci¢ obszar poddany zabiegowi.

PT: Depois de iniciada a fumigacio do produto, ndo inalar os fumos e sair imediatamente da zona em
tratamento.

SK: Po zapiéleni pripravku, nevdychujte dym a okamZite opustite oSetrovany priestor.

SL: Po zazigu sredstva ne vdihavati dima in takoj zapustiti tretirano obmodje.

Fl: Tuotteen syttyessd viltettivi savun hengittimisti ja poistuttava kisitellyltd alueelta viipymitti.

SV: Nir produkten antiints, andas inte in roken och Limna det behandlade omridet genast.

SPo 4

ES: El recipiente debe abrirse al aire libre y en tiempo seco.

CS: Obal s pfipravkem musi byt otevien ve venkovnim prostiedi a za sucha.

DA: Beholderen skal dbnes udendors og under torre forhold.

DE: Der Behilters muss im Freien und Trockenen gedffnet werden.
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ET: Pakend tuleb avada Gues ning kuivades tingimustes.

EL: To doxeio mpéner va avorxdei oto vmadpo kar oz ouvidikes Enpaciag.

EN: The container must be opened outdoors and in dry conditions.

FR: L’emballage doit étre ouvert a I'extérieur par temps sec.

IT: L’imballaggio deve essere aperto all’esterno e in condizioni di tempo secco.

LV: Iepakojumu atvért arpus telpam un sausos apstiklos.

LT: Pakuote atidaryti lauke, esant sausoms oro sglygoms.

HU: A tartdlyt csak a szabad leveg6n, sziraz idGben lehet kinyitni.

MT: Il-kontenitur ghandu jinfetah fambjent miftuh u xott.

NL: De verpakking moet buiten, in droge omstandigheden, worden geopend.

PL: Opakowanie otwiera¢ na zewngtrz i w suchych warunkach.

PT: Abrir a embalagem ao ar livre e com tempo seco.

SK: Ndidobu otvdrajte vonku a za suchého pocasia.

SL: EmbalaZo odpreti na prostem in v suhih razmerah.

FI: Pakkaus avattava ulkona kuivissa olosuhteissa.

SV: Behdllaren maste 6ppnas utomhus och under torra forhallanden.

SPo 5

ES: Ventilar las zonasflos invernaderos tratados [bien/durante un tiempo especificado/hasta que se haya
secado la pulverizacién] antes de volver a entrar.

CS: Pred opétovnym vstupem oSetiené prostory/skleniky [dikladnéuvedte dobu/do zaschnuti
postfikového ndnosu] vyvétrejte.

DA: De behandlede omrider|drivhuse ventileres [grundigt/eller angivelse af tidfindtil sprejtemidlet er
torret], for man igen gir ind i dem.

DE: Vor dem Wiederbetreten ist die behandelte Fliche/das Gewichshaus (griindlich/oder Zeit angeben/bis
zur Abtrocknung des Spritzbelages) zu liiften.

ET: Ohutada kiideldud alad/pdhjalikult kasvuhooned/mdratletud aja jooksullenne uuesti sisenemist kuni
pihustatud vahendi kuivamiseni.

EL: Na aepioete toug Xopoug/ta deppokima oOmov Xproiponoujdnkav @utogapuaxa [mMjpoc/i va
nipoodiopiotel 1 xpovikiy mepiodog[uEXPL va GTEYVOOEL TO TIPOiOV] mpv Eavapmeite.

EN: Ventilate treated areas/greenhouses thoroughly/time to be specifiedfuntil spray has dried before re-
entry.

FR: Ventiler [a fondfou durée d préciser[jusquau séchage de la pulvérisation] les zones/serres traitées

avant d’y accéder.
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IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

PT:

SK:

SL:

FI.

SV:

Ventilare [a fondo/per una durata da specificare/fino all’essiccazione dello spray] le zone serre trattate
prima di accedervi.

Pirms atgrieSanas riipigi védinat apstradatas platibas/siltumnicas (norada laiku) kameér izsmidzinatais
skidrums noZzuvis.

Gerai iSvédinti apdorotus plotus/Siltnamius (védinimo laikas turi biiti nurodytas). leiti j apdorotus plotus

leidZiama tik visiskai jiems iSdZiavus.

A kezelt teriiletetfiiveghdzakat [alaposan/az el6irt idén dtfa permet felszdraddsdig] szellztesse az oda
valé visszatérés eldtt.

Halli l-arja tghaddi minn dawk il-postijiet/serer li gew ittrattati sew/specifika t-tul ta’ hin/sakemm
jinxef il-bexx qabel ma terga’ tidhol.

Voordat u opnieuw in behandelde ruimten/kassen binnengaat, moet u die [grondig ventileren/
gedurende (geef de periode aan) ventileren|ventileren tot de sproeistof is opgedroogd].

Dokladnie wietrzy¢ obszar poddany zabiegowi[szklarnie[przez okreslony czas/Przed ponownym
wejéciem poczekaé¢ do wyschniecia cieczy.

Arejar [bem] os locais/estufas tratados [durante (neste caso, precisar o periodo)faté a secagem do
pulverizado] antes de neles voltar a entrar.

Pred dal$im vstupom dokladne vyvetrajte oSetrovany priestor/sklenik tak, aby rozpriseny roztok
pripravku zaschol/uvedte potrebny Cas|.

Pred ponovnim vstopom temeljito zraciti tretirane povrsine/rastlinjake/doloci se cas/dokler se
naneSeno sredstvo ne posusi.

Kisitellyt alueet/kasvihuoneet/kisiteltyja alueita/kasvihuoneita tuuletettava (perusteellisesti/tai
tasmennetddn tuuletusaika/kunnes tuote on kuivunut) ennen sinne palaamista.

Vidra (omsorgsfullt/eller ange tidsperiod|tills produkten torkat) fore vistelse i behandlade utrymmen|
vixthus.».

8) To onueio 2.2 oto mapaptpa V avukadiotatar and ta akohouvda:

«2.2. TIpohnmukd pétpa acpddeiag oxetka pe to nepyffaliov (SPe)

SPe 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

Para proteger [las aguas subterrineas/los organismos del suelo], no aplicar este producto ni ningdan
otro que contenga (precisese la sustancia o la familia de sustancias, segiin corresponda) mds de (indiquese el
tiempo o la frecuencia).

Za ti¢elem ochrany podzemnich vod/ptidnich organismii neaplikujte tento ani Zddny jiny p¥ipravek
obsahujici (uvedte ticinnou ldtku nebo popFipadé skupinu iicinnych litek) déle[vice neZ (uvedte urcitou lhiitu nebo
cetnost aplikac).

For at beskytte [grundvandet/jordorganismer] md dette produkt eller andre produkter, der
indeholder (angiv navnet pd aktivstoffet eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendes/ikke anvendes mere
end (angiv tidsperiode eller antal behandlinger).

Zum Schutz von (Grundwasser/Bodenorganismen) das Mittel “...” oder andere ... haltige Mittel
(Identifizierung des Wirkstoffes oder einer Wirkstoffgruppe) nicht mehr als ... (Angabe der Anwendungshiufigkeit
in einem bestimmten Zeitraum) anwenden.

Pohjavee/mullaorganismide kaitsmiseks mitte kasutada seda voi iikskdik millist muud vahendit, mis
sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine vdi aine klass) rohkem kui (periood vdi maddratletav sagedus).
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EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

SK:

SL:

HI:

SV:

la va mpootatéyere [ta vnoyela vepdjtoug opyaviopols oto £8agog] punv xprowonoteite avtod 1)
onotodnjmote aA\o mpoidv mou mepixer (mpoodiopiote ™ Spaoctiki oucia 1 TV Katyopia TV ouolhv
avaldywg) TEPLocoTEPO and (va mpoodiopiotel 1 xpoviki mepiodog 1 1 ouyvdTTa).

To protect groundwater/soil organisms do not apply this or any other product containing (identify
active substance or class of substances, as appropriate) more than (time period or frequency to be specified).

Pour protéger [les eaux souterraines/les organismes du sol], ne pas appliquer ce produit ou tout
autre produit contenant (préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (fréquence a
préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi del suolo] non applicare questo o altri prodotti
contenenti (specificare la sostanza attiva o la classe di sostanze, secondo il caso) pitr di (indicare la durata o la

frequenza).

“

Lai aizsargatu gruntsiidenifaugsnes organismus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli vai citu
augu aizsardzibas lidzekli, kur§ satur “...” (norada darbigo vielu vai darbigo vielu grupu) vairak neka
... (norada apstrazu skaitu noteikta laika perioda).

Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/dirvos organizmus nenaudoti $io ar bet kurio kito produkto,
kurio sudétyje yra (nurodyti veikligig medZiagg ar medZiagy grupe, kaip tinka) dazniau kaip (laikas ar
daznumas turi biiti nurodytas).

A talajviz/a talaj é16 szervezeteinek védelme érdekében ezt vagy (a megfelels hatéanyag vagy
anyagcsoport)-ot tartalmazé barmilyen mds készitményt ne haszndlja (az eldirt idGtartam/gyakorisdg)-nél
hosszabb ideig/tobbszor.

Sabiex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi fil-hamrija tapplikax dan il-prodott jew xi prodott iehor
li jkun fih (identifika s-sustanza jew klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) izjed minn (specifika z-zmien jew il-
frekwenza).

Om [het grondwater/de bodemorganismen] te beschermen mag u dit product of andere producten
die (geef naar gelang van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten,
niet langer dan gedurende (geef de tijdsduur aan) gebruiken/ten hoogste (geef de frequentie) gebruiken.

W celu ochrony woéd gruntowych/organizméw glebowych nie stosowaé tego lub Zadnego innego
produktu zawierajacego (okresli¢ substancje aktywng lub Klase substancji, kiedy dotyczy) nie dluzej niz
(okreslony czas)nie cze$ciej niz (okreslona czestotliwosc).

Para proteccio [das dguas subterrineas/dos organismos do solo], ndo aplicar este produto ou
qualquer outro que contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substdncias activas)
durante mais de (periodo a precisar) ou mais do que (frequéncia a precisar).

Z dovodu ochrany podzemnej vody nepouZivajte tento alebo iny pripravok obsahujici (uvedte
icinnii ldtku alebo skupinu dcinnych ldtok) dlhSie ako (upresnite obdobie alebo frekvenciu).

Zaradi za$Cite podtalnice/talnih organizmov ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo
(navede se aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve¢ kot (navede se casovno obdobje ali Stevilo tretiranj).

(Pohjaveden/maaperin elididen) suojelemiseksi viltettivi timin tai minkd tahansa muun tuotteen,
joka sisdltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kdytt6d useammin (ajanjakso tai kdyttotiheys).

For att skydda (grundvatten/marklevande organismer), anvind inte denna produkt eller andra
produkter innehallande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange tidsperiod eller antal
behandlingar).
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Para proteger [las aguas subterrineas(los organismos acudticos], no aplicar en suelos (precisese la
situacion o el tipo de suelos).

Za icelem ochrany podzemnich vod/vodnich organismi neaplikujte pfipravek na pidich (uvedie
druh pildy nebo situaci).

For at beskytte [grundvandet/organismer, der lever i vand] md dette produkt ikke anvendes (pd
beskrevet jordtype eller under beskrevne forhold).

Zum Schutz von (Grundwasser/Gewisserorganismen) nicht auf (genaue Angabe der Bodenart oder
Situation) Boden ausbringen.

Pohjavee/veeorganismide kaitsmiseks mitte kasutada (mddratleda pinnasetiiiip voi olukord).

Ta va npootatéyete [ta undyeia vepdjtous vdpofioug opyaviepoig] pnv Xproiponoisite o TPOIoY
autd ot e8agn (mpoodiopiote Tov Tmo Tou edagpouc 1 Tig 1iaiTepec ouvdke).

To protect groundwater/aquatic organisms do not apply to (soil type or situation to be specified) soils.
Pour protéger [les eaux souterrainesf/les organismes aquatiques], ne pas appliquer ce produit sur
(type de sol ou situation da préciser).

Per proteggere [le acque sotterranee/gli organismi acquatici] non applicare sul suolo (indicare il tipo
di suolo o la situazione).

Lai aizsargatu gruntsiidenus/idens organismus, nelietot (norada augsnes tipu vai apstaklus) augsneés.
Siekiant apsaugoti poZeminj vandenj/vandens organizmus nenaudoti (nurodyti dirvoZemio tipg ar
situacijg) dirvoZemiuose.

A talajviz[a vizi szervezetek védelme érdekében (az el6irt talajtipus vagy helyzet) talajokra ne haszndlja.
Biex tipprotegi l-ilma tal-pjan/organizmi ta’ l-ilma tapplikax fhamrija (specifika t-tip ta’ hamrija jew is-
sitwazzjoni).

Om [het grondwaterf/in het water levende organismen] te beschermen mag dit product niet
worden gebruikt op (benoem het soort bodem of geef een beschrijving ervan) bodems.

W celu ochrony wéd gruntowych/organizméw wodnych nie stosowaé na glebach (okresli¢ typ gleby
lub warunki glebowe).

Para proteccio [das dguas subterrineas/dos organismos aqudticos], ndo aplicar este produto em
solos (precisar a situacdo ou o tipo de solo).

Z dovodu ochrany podzemnej vody/vodnych organizmov neaplikujte na (upresnite typ pody alebo
situdciu) podu.

Zaradi zasCite podtalnice/vodnih organizmov ne uporabljati na (navede se tip tal ali druge posebne
razmere) tleh.

(Pohjaveden/vesielididen) suojelemiseksi ei saa kidyttdd (tdsmennetidn maaperdtyyppi tai tilanne)
maaperaan.

For att skydda (grundvatten/vattenlevande organismer), anviind inte denna produkt pd (ange jordtyp
eller markforhallande).

3

Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivo[los artropodos no objetivo/los

insectos], respétese sin tratar una banda de seguridad de (indiquese la distancia) hasta [la zona no
cultivada/las masas de agua superficial].
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Za tcelem ochrany vodnich organismii/necilovych rostlin/necilovych ¢lenovci/hmyzu dodrzujte
neoSetfené ochranné pasmo (uvedte vzddlenost) vzhledem k nezemédélské piidé/povrchové vodé.

Mi ikke anvendes nermere end (angiv afstand) fra [vandmiljeet, vandleb, seer m.v./ikke dyrket
omride] for at beskytte [organismer, der lever i vand[landlevende ikke-mélorganismer, vilde
planter, insekter og leddyr].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen/Nichtzielpflanzen/Nichtzielarthropoden/Insekten) eine
unbehandelte  Pufferzone von  (genaue  Angabe des  Abstandes) zu  (Nichtkulturland/
Oberflichengewisser) einhalten.

Veeorganismide/mittetaimsete sihtliikide/mittesihtliilijalgsete/putukate kaitsmiseks pidada kinni
mittepritsitavast puhvervondist (mddratleda kaugus) pollumajanduses mittekasutatavast maast|
pinnaseveekogudest.

Ta va mpootateyete [toug udpofious opyaviopolc/un otoxevopeva @uta/un otoxevopeva apdpomnoda/
évopa] va agreete mav apikaotn {ovy npootasiag (mpoodiopiote v andotaon) pEXpL [ yeopyky
yn/oopata emeaveiakov vdatov].

To protect aquatic organisms/non-target plants/non-target arthropods/insects respect an unsprayed
buffer zone of (distance to be specified) to non-agricultural land/surface water bodies.

Pour protéger [les organismes aquatiquesfles plantes non cibles/les arthropodes non cibles/les
insectes], respecter une zone non traitée de (distance d préciser) par rapport a [la zone non cultivée
adjacentefaux points d’eau].

Per proteggere [gli organismi acquatici/gli insettifle piante non bersaglio/gli artropodi non
bersaglio] rispettare una fascia di sicurezza non trattata di (precisare la distanza) da [zona non
coltivata/corpi idrici superficiali].

Lai aizsargatu idens organismus/ar lietojumu nesaistitos augusfar lietojumu nesaistitos posmkajus/
kukainus, ievérot aizsargjoslu (norada attalumu) lidz lauksaimnieciba neizmantojamai zemei/
iidenstilpém un widenstecem.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus/netikslinius nariuotakojus/vabzdzius
bitina iSlaikyti apsaugos zong (nurodyti atstumg) iki ne Zemés iikio paskirties Zemés/pavirsinio
vandens telkiniy.

A vizi szervezetek/nem célzott novények/nem célzott izeltlibiak/rovarok védelme érdekében a
nem mezdgazdasigi foldteriilettl/felszini vizektSl (az eldirt tdvolsdg) tivolsigban tartson meg egy
nem permetezett biztonsigi ovezetet.

Sabiex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immiratifartropodif/insetti mhux immirati,
irrispetta zona konfini hielsa mill-bexx ta’(specifika d-distanza) minn art mhix agrikola/ghadajjar ta’
Hlma fil-wice.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten/niet tot de
doelsoorten behorende geleedpotigen/de insecten] te beschermen mag u in een bufferzone van
(geef de afstand aan) rond [niet-landbouwgrond/oppervlaktewater] niet sproeien.

W celu ochrony organizméw wodnych/roslin nie bedacych obiektem zwalczania/stawonogow/
owadéw nie bedacych obiektem zwalczania konieczne jest okreSlenie strefy buforowej w
odlegtosci (okreslona odlegtosé) od terenéw nieuzytkowanych rolniczo/zbiornikéw i ciekow
wodnych.

Para proteccio [dos organismos aquiticos/das plantas ndo visadas/dos insectos/artropodes ndo
visados], respeitar uma zona ndo pulverizada de (distdncia a precisar) em relagdo [as zonas ndo
cultivadasfas dguas de superficie].
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Z dovodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin/necielenych ¢linkonoZcov/hmyzu
udrziavajte medzi osetrovanou plochou a neobhospodarovanou zénou/povrchovymi vodnymi
plochami ochranny péds zeme v dlzke (upresnite dlzku).

Zaradi zasCite vodnih organizmovi/neciljnih rastlin/neciljnih &lenonoZcev/zuzelk upoStevati
netretiran varnostni pas (navede se razdaljo) do nekmetijske povrsine/vodne povrsine.

(Vesielididen/muiden kuin torjuttavien kasvien/muiden kuin torjuttavien niveljalkaisten|
hyonteisten) suojelemiseksi (muun kuin maatalousmaan/pintavesialueiden) viliin on jitettivi
(tdsmennetddn etdisyys) ruiskuttamaton suojavyéhyke.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter in de man avser att bekiimpa/andra leddjur
in de man avser att bekimpalinsekter), limna en sprutfri zon pd (ange avstind) till (icke-
jordbruksmark/vattendrag).
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Para proteger [los organismos acudticos/las plantas no objetivo], no aplicar sobre superficies
impermeables como el asfalto, el cemento, los adoquines, [las vias del ferrocarril] ni en otras
situaciones con elevado riesgo de escorrentia.

Za ti¢elem ochrany vodnich organismii/necilovych rostlin neaplikujte pfipravek na nepropustny
povrch, jako je asfalt, beton, dliZdény povrch, Zelezni¢ni trat nebo v jinych pfipadech, kdy hrozi
vysoké riziko odplaveni.

Mai ikke anvendes pd befaestede arealer sisom asfalterede, beton-, sten- eller grusbelagte omrider
og veje [jernbanespor] eller pd andre omrider, hvorfra der er en stor risiko for run-off til
omgivelserne. [For at beskytte organismer, der lever i vand/planter, man ikke ensker at bekampe].

Zum Schutz von (Gewisserorganismen|Nichtzielpflanzen) nicht auf versiegelten Oberflichen wie
Asphalt, Beton, Kopfsteinpflaster (Gleisanlagen) bzw. in anderen Fillen, die ein hohes
Abschwemmungsrisiko bergen, ausbringen.

Veeorganismide/mittesihtliikide kaitsmiseks mitte kasutada Libilaskmatutel pindadel nagu niiteks
asfalt, betoon, munakivi, raudteer66pad ning muudes oludes, kus on kdrge lekkimisoht.

Ta va mpootatéyere [udpofious opyaviopolc/un otoxevdpeva @Qutd] va pnv Xprowonoteitar o€
adwanépacteg emeaveieg onog aogalto, okupodepa, Mdootpota [1dnpotpoyiec] kar aAdeg em@aveies
pe vpnho «ivduvo anopporic.

To protect aquatic organisms/non-target plants do not apply on impermeable surfaces such as
asphalt, concrete, cobblestones, railway tracks and other situations with a high risk of run-off.

Pour protéger [les organismes aquatiques/les plantes non cibles], ne pas appliquer sur des surfaces
imperméables telles que le bitume, le béton, les pavés, [les voies ferrées] et dans toute autre
situation ou le risque de ruissellement est important.

Per proteggere [gli organismi acquaticifle piante non bersaglio] non applicare su superfici
impermeabili quali bitume, cemento, acciottolato, [binari ferroviari] e negli altri casi ad alto rischio
di deflusso superficiale.

Lai aizsargatu iidens organismus/ar lietojumu nesaistitos augus, nelietot augu aizsardzibas lidzekli
uz necaurlaidigas virsmas, pieméram, asfalta, betona, bruga, sliezu celiem, un citas vietas ar augstu
noteces risku.

Siekiant apsaugoti vandens organizmus/netikslinius augalus nenaudoti ant nepralaidziy pavirsiy
tokiy kaip asfaltas, betonas, grindinio akmenys, geleZinkelio bégiy ar kitose situacijose, kuriuose
didelé nuotékio tikimybé.
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A vizi szervezetek/nem célzott novények védelme érdekében a vizet nem dteresztd feliileteken (pl.
aszfalt, beton, utcakovezet, vasiti pilydk és az elfolyds egyéb veszélye esetén) ne alkalmazza.

Biex tipprotegi organizmi ta’ l-ilma/pjanti mhux immirati tapplikax fuq u¢uh impermeabbli bhal 1-
asfalt, konkrit, cangaturi, linji tal-ferrovija u sitwazzjonijiet ohra b’riskju kbir ta’ skul.

Om [in het water levende organismen/niet tot de doelsoorten behorende planten] te beschermen
mag u dit product niet gebruiken op ondoordringbare oppervlakken, zoals asfalt, beton [,/en]
kasseien [en spoorlijnen,] of op andere plaatsen waar het product gemakkelijk kan wegstromen.

W celu ochrony organizméw wodnych/roslin nie bedacych obiektem zwalczania nie stosowaé na
nieprzepuszczalnych powierzchniach, takich jak: asfalt, beton, bruk, torowiska i innych
przypadkach, gdy istnieje wysokie ryzyko sptywania cieczy.

Para proteccio [dos organismos aquiticos/das plantas nio visadas], ndo aplicar este produto em
superficies impermedveis, como asfalto, betdo, empedrados [ou linhas de caminho-de-ferro], nem
em qualquer outra situacio em que o risco de escorrimentos seja elevado.

Z ddvodu ochrany vodnych organizmov/necielenych rastlin neaplikujte na nepriepustné povrchy,
ako je asfalt, betén, dlaZobné kocky, kolajnice a iné povrchy, pri ktorych je zvysené riziko stekania
vody.

Zaradi za$Cite vodnih organizmov/neciljnih rastlin ne uporabljati na neprepustnih povrsinah kot
so asfalt, beton, tlak, Zelezniski tiri in drugih povrSinah, kjer je velika nevarnost odtekanja.

(Vesielididen/muiden kuin torjuttavien kasvien) suojelemiseksi ei saa kiyttid lipdisemittomilld
pinnoilla, kuten asvaltilla, betonilla, katukivilld, (rautatiekiskoilla) ja muissa tilanteissa, joissa on
suuri huuhtoutumisen vaara.

For att skydda (vattenlevande organismer/andra vixter dn de man avser att bekimpa), anvind inte
denna produkt pa hirdgjorda ytor sisom asfalt, betong, kullersten, (jirnvigsspar) och andra ytor
med hog risk for avrinning.

5

Para proteger [las aves/los mamiferos silvestres], el producto debe incorporarse completamente al
suelo; asegurarse de que se incorpora al suelo totalmente al final de los surcos.

Za ucelem ochrany ptikijvolné Zjicich savci musi byt piipravek zcela zapraven do pudy;
zajistéte, aby byl pfipravek zcela zapraven do pidy také na konci vysevnich nebo vysadbovych
fadka.

For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal produktet omhyggeligt graves ned i jorden. Serg for, at
produktet ogsd er helt tildaekket for enden af rakkerne.

Zum Schutz von (Végeln/wild lebenden Siugetieren) muss das Mittel vollstindig in den Boden
eingearbeitet werden; es ist sicherzustellen, dass das Mittel auch am Ende der Pflanz- bzw.
Saatreihen vollstindig in den Boden eingearbeitet wird.

Lindude/metsloomade kaitsmiseks peab vahend tiielikult mullaga ithinema; tagada vahendi tiielik
ithinemine ka ridade 16pus.

Ta va mpootatéyete [novhid/aypra Inlaotikd] to mpoidv mpéner va kalv@del mMjpos anod to £dagog.
Befatodeite nog To npoiov £xer kalv@del MAPOG OTIC AKPES TOV aulaKLOY.

To protect birds/wild mammals the product must be entirely incorporated in the soil; ensure that
the product is also fully incorporated at the end of rows.

Pour protéger [les oiseaux/mammiféres sauvages], le produit doit étre entiérement incorporé dans
le sol; s’assurer que le produit est également incorporé en bout de sillons.
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Per proteggere [gli uccelli/i mammiferi selvatici] il prodotto deve essere interamente incorporato
nel terreno; assicurarsi che il prodotto sia completamente incorporato in fondo al solco.

Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditdjus, augu aizsardzibas lidzekli pilniba iestradat augsné;
nodrosinat lidzekla pilnigu iestradi augsné ari kultiiraugu rindu galos.

Siekiant apsaugoti pauksius/laukinius gyviinus biitina produkty visiSkai jterpti i dirva, uZztikrinti,
kad produktas biity visiSkai jterptas vagy gale.

A madarak/vadon él§ emlGsok védelme érdekében a terméket teljes egészében be kell dolgozni a
talajba; iigyeljen arra, hogy az anyag a sorok végén is teljes egészében be legyen dolgozva.

Sabiex tipprotegi ghasafar/mammiferi selvaggi l-prodott ghandu jkun inkorporat ghal kollox fil-
hamrija; Zgura li -prodott ikun ukoll inkorporat ghal kollox ftarf ir-raddi.

Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet het product volledig in de bodem
worden ondergewerkt; zorg ervoor dat het product ook aan het voorend is ondergewerkt.

W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw produkt musi by¢ catkowicie przykryty gleba; zapewnié
ze produkt jest rowniez catkowicie przykryty na koncach rzedéw.

Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], incorporar totalmente o produto no solo,
incluindo no final dos sulcos.

Z ddévodu ochrany vtikov/divo Zijicich cicavcov sa musi vSetok pripravok zakryt pddou.
Presvedcte sa, i je pripravok dobre zakryty pddou aj na konci brizdy.

Zaradi zas¢ite ptic/divjih vrst sesalcev je treba sredstvo popolnoma vdelati v tla; zagotoviti, da je
sredstvo v celoti vdelano v tla tudi na koncih vrst.

(Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi tuote on sekoitettava maaperiin;
varmistettava, ettd tuote sekoittuu maaperdin tiysin myos vakojen pidssi.

For att skydda (figlar/vilda diggdjur) miste produkten nedmyllas helt och hillet i jorden; se till att
produkten iven nedmyllas helt i slutet av raderna.

6

Para proteger [las aves[los mamiferos silvestres], recéjase todo derrame accidental.
Za tcelem ochrany ptikifvolné Zjicich savci odstraiite rozsypany nebo rozlity pfipravek.
For at beskytte [fugle/vilde pattedyr] skal alt spildt produkt fjernes.

Zum Schutz von (Vogeln/wild lebenden Siugetieren) muss das verschiittete Mittel beseitigt
werden.

Lindude/metsloomade kaitsmiseks kdrvaldada mahavalgunud vahend.
Ta va mpootatéyete [movha/aypra {da] paléyte 6co mpoiov £xer xudel kata Addoc.
To protect birds/wild mammals remove spillages.

Pour protéger [les oiseaux/les mammiféres sauvages], récupérer tout produit accidentellement
répandu.

Per proteggere [gli wuccellifi mammiferi selvatici] recuperare il prodotto fuoriuscito
accidentalmente.
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LV: Lai aizsargatu putnus/savvalas ziditajus, novérst izslakstiSanos.

LT: Siekiant apsaugoti pauks¢ius/laukinius gyviinus pasalinti pabiras ar iSsiliejusi produkta.

HU: A madarak/vadon él6 eml8sok védelme érdekében tivolitsa el a véletleniil kiomlott anyagot.
MT: Nehhi kull tixrid biex tipprotegi l-ghasafar/mammiferi selvaggi.

NL: Om [de vogels/de wilde zoogdieren] te beschermen moet u gemorst product verwijderen.
PL: W celu ochrony ptakéw/dzikich ssakéw usuwaé rozlany/rozsypany produkt.

PT: Para proteccio [das aves/dos mamiferos selvagens], recolher todo o produto derramado.

SK:  Z ddvodu ochrany vtikov/divo Zijdcich cicavcov odstriiite ndhodne rozsypany pripravok.
SL: Zaradi za$Cite ptic/divjih vrst sesalcev odstraniti razsuto sredstvo.

F:: Lintujen/luonnonvaraisten nisikkiiden) suojelemiseksi ympiristoon vahingossa levinnyt tuote
poistettava.

SV: For att skydda (figlar|vilda diggdjur), avligsna spill.

SPe 7

ES: No aplicar durante el periodo de reproduccién de las aves.

CS: Neaplikujte v dob& hnizdéni ptikdi.

DA: M4 ikke anvendes i fuglenes yngletid.

DE: Nicht wihrend der Vogelbrutzeit anwenden.

ET: Mitte kasutada lindude pesitsusperioodil.

EL: Na pnv xpnoiponoteitar Katd v mepiodo avanapayoyis tov movlidy.
EN: Do not apply during the bird breeding period.

FR: Ne pas appliquer durant la période de reproduction des oiseaux.
IT: Non applicare durante il periodo di riproduzione degli uccelli.
LV: Nelietot putnu vairo$anas perioda.

LT: Nenaudoti pauks¢iy veisimosi laikotarpiu.

HU: A madarak koltési id8szaka alatt nem alkalmazhaté.

MT: Tapplikax matul it-tberrik ta’ 1-ghasafar.

NL: Niet gebruiken tijdens de vogelbroedperiode.

PL: Nie stosowal w okresie rozrodczym ptakéw.

PT: Nio aplicar este produto durante o periodo de reproducio das aves.
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Neaplikujte v ase rozmnoZovania vtikov.

Ne tretirati v ¢asu valjenja ptic.

Ei saa kiyttid lintujen lisidntymisaikaan.

Anvind inte denna produkt under figlarnas hickningsperiod.

SPe 8

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

Peligroso para las abejas./Para proteger las abejas y otros insectos polinizadores, no aplicar durante
la floracién de los cultivos./No utilizar donde haya abejas en pecoreo activo./Retirense o ciibranse
las colmenas durante el tratamiento y durante (indiquese el tiempo) después del mismo./No aplicar
cuando las malas hierbas estén en floracion./Eliminense las malas hierbas antes de su floracién./No
aplicar antes de (indiquese el tiempo).

Nebezpeény pro véely./Za dcelem ochrany véel a jingch hmyzich opylovaci neaplikujte na
kvetouci plodiny./Neaplikujte na mistech, na nichz jsou veely aktivni pfi vyhledvani potravy.|
Uly musi byt b&hem aplikace a po aplikaci (uvedte dobu) pfemistény nebo zakryty./Neaplikujte,
jestlize se na pozemku vyskytuji kvetouci plevele./Plevele odstraiite pfed jejich kvetenim.|
Neaplikujte pfed (uvedte dobu).

Farligt for bier.[For at beskytte bier og andre bestovende insekter mé dette produkt ikke anvendes
i blomstrende afgreder.,Mid ikke anvendes i biernes flyvetid./Tildek eller flyt bikuber i
behandlingsperioden og i (n@vn antal timer/dage) efter behandlingen./Md ikke anvendes i nerheden
af blomstrende ukrudt.[Fjern ukrudt inden blomstring./Ma ikke anvendes inden (tidspunkt).

Bienengefihrlich./Zum Schutz von Bienen und anderen bestiubenden Insekten nicht auf blithende
Kulturen aufbringen./Nicht an Stellen anwenden, an denen Bienen aktiv auf Futtersuche sind.
Bienenstocke miissen wihrend der Anwendung und fiir (Angabe der Zeit) nach der Behandlung
entfernt oder abgedeckt werden./[Nicht in Anwesenheit von blithenden Unkriutern anwenden.|
Unkriuter miissen vor dem Blithen entfernt werden./Nicht vor (Angabe der Zeit) anwenden.

Mesilastele ohtlik/Mesilaste ning muude tolmlevate putukate kaitsmiseks mitte kasutada
pollumajanduskultuuride ditsemise ajal/Mitte kasutada aktiivsel korjealal/Kasutamise ajaks ning
(mddratleda aeg) peale tootlemist tarud eemaldada véi katta kinn/Oitseva umbrohu olemasolu korral
mitre kasutada/Umbrohi enne Gitsemist eemaldada/Mitte kasutada enne (mdratleda aeg).

Emxivéuvo yia mig péhooes. Twa va mpootatéyete T pilooes kar dANa évropa emkoviaong pmny
Xprjoonoieite to mpoiov oe kaA\igpyeieg katd Ty avdogopia. /My XproIOTOLEITE TO TIPOIOY KOTA
v nepiodo mov o1 pthieoes culhéyouv ylpn./Anopakplvete 1] kalbyte Tic kupheg Katd T) Xpijon Tou
TIPOIOVTOC Ko €Ml (avapépate To xpovo) petd ) Xprjon./Mnv Xpr|oiponotEite To TPOiOV Katd Ty nepiodo
avdogopiag {1laviev./Anopakplvete ta (1lavia mpv and v avdogopia./Mrv To xpreiponoteite mpv
(avagpépate To xpovo).

Dangerous to bees.[To protect bees and other pollinating insects do not apply to crop plants when
in flower./Do not use where bees are actively foraging/Remove or cover beehives during
application and for (state time) after treatment./Do not apply when flowering weeds are present.|
Remove weeds before flowering./[Do not apply before (state time).

Dangereux pour les abeilles.[Pour protéger les abeilles et autres insectes pollinisateurs, ne pas
appliquer durant la floraison./Ne pas utiliser en présence d’abeilles./Retirer ou couvrir les ruches
pendant I'application et (indiquer la période) aprés traitement./Ne pas appliquer lorsque des adventices
en fleur sont présentes./Enlever les adventices avant leur floraison./Ne pas appliquer avant (indiquer
la date).

Pericoloso per le api./[Per proteggere le api e altri insetti impollinatori non applicare alle colture al
momento della fioritura./Non utilizzare quando le api sono in attivita./Rimuovere o coprire gli
alveari durante I'applicazione e per (indicare il periodo) dopo il trattamento./Non applicare in presenza
di piante infestanti in fiore./Eliminare le piante infestanti prima della fioritura./Non applicare prima
di (indicare il periodo).
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Bistams bitém. Lai aizsargatu bites un citus apputeksnétajus, nelietot kultiiraugu ziedéSanas laika.
Nelietot vietas, kur bites aktivi meklé baribu. BiSu stropus parvietot vai parsegt augu aizsardzibas
lidzekla smidzinasanas laika un ... (norada uz cik ilgu laiku) péc smidzinasanas darba beigam. Nelietot
platibas, kuras ir ziedoSas nezales. Apkarot nezales pirms ziedéSanas. Nelietot pirms ... (norada
laiku).

Pavojingas bitéms/Siekiant apsaugoti bites ir kitus apdulkinancius vabzdZius nenaudoti augaly
Zydéjimo metu/Nenaudoti biciy aktyvaus maitinimosi metu/Pasalinti ar uZdengti bitiy avilius
purskimo metu ar (nurodyti laikg) po purSkimo./Nenaudoti kai yra Zydinciy piktZoliy/Sunaikinti
piktZoles iki jy Zydéjimo/Nenaudoti iki (nurodyti laikg).

Méhekre veszélyes/A méhek és egyéb beporzist végzé rovarok védelme érdekében virdgzdsi
idGszakban nem alkalmazhat6/Méhek aktiv tipldlékszerzési idGszaka idején nem alkalmazhat6/Az
alkalmazis idejére és a kezelés utdn (megadott idGszak) ideig tdvolitsa el vagy fedje be a
méhkaptirakat/Virdgz6 gyomnovények jelenléte esetén nem alkalmazhatd|Virdgzds eltt tavolitsa
el a gyomnévényeket/(megadott idépont) elftt nem alkalmazhat.

Perikoluz ghan-nahal/Sabiex thares in-nahal u insetti ohra tad-dakra tapplikax fuq ucuh tar-raba’
meta jkunu bil-fjur/Tuzax fejn in-nahal ikun qed jirgha sew/Nehhi jew aghtti I-garar tan-nahal waqt
l-applikazzjoni u ghal (specifika I-hin) wara t-trattament/Tapplikax meta jkun hemm haxix hazin bil-
fjur/Nehhi l-haxix hazin qabel ma jwarrad/Tapplikax qabel (specifika [-hin).

Gevaarlijk voor bijen./Om de bijen en andere bestuivende insecten te beschermen mag u dit
product niet gebruiken op in bloei staande gewassen./Gebruik dit product niet op plaatsen waar
bijen actief naar voedsel zoeken./Verwijder of bedek bijenkorven tijdens het gebruik van het
product en gedurende (geef de tijdsduur aan) na de behandeling./Gebruik dit product niet in de
buurt van in bloei staand onkruid./Verwijder onkruid voordat het bloeit./Gebruik dit product
niet voOr (geef de datum of de periode aan).

[Niebezpieczne dla pszcz6l/W celu ochrony pszczét i innych owadéw zapylajacych nie stosowad
na roéliny uprawne w czasie kwitnienia/Nie uzywa¢ w miejscach gdzie pszczoly maja pozytek|
Usuwa¢ lub przykrywaé ule podczas zabiegu i przez (okresli¢ czas) po zabiegu/Nie stosowa¢ kiedy
wystepuja kwitngce chwasty/Usuwaé chwasty przed kwitnieniem/Nie stosowac przed (okresli¢ czas).

Perigoso para as abelhas./Para protec¢io das abelhas e de outros insectos polinizadores, ndo aplicar
este produto durante a floragio das culturas.Ndo utilizar este produto durante o periodo de
presenca das abelhas nos campos./Remover ou cobrir as colmeias durante a aplicacio do produto
e durante (indicar o periodo) apés o tratamento./Ndo aplicar este produto na presenca de infestantes
em floragdo./Remover as infestantes antes da floracdo./[Ndo aplicar antes de (critério temporal a
precisar).

Nebezpecny pre véely/Z dovodu ochrany v¢iel a iného opelujiceho hmyzu neaplikujte na plodiny
v ¢ase kvetu/NepouzZivajte, ked sa v okoli nachddzaji v¢ely/Pocas aplikicie a (uvedte ¢as) po aplikdcii
tle prikryte alebo presuiite na iné miesto/Neaplikujte, ked sa v okoli nachddzajii kvitnice buriny/
Odstréiite buriny pred kvitnutim/Neaplikujte pred (uvedte cas).

Nevarno za Cebele./Zaradi zasCite Cebel in drugih ZuZelk oprasevalcev ne tretirati rastlin med
cvetenjem.[Ne tretirati v Casu paSe Cebel.Med tretiranjem in (navede se casovno obdobje) po tretiranju
odstraniti ali pokriti Cebelje panje.[Ne tretirati v prisotnosti cvetocega plevela./Odstraniti plevel
pred cvetenjem./Ne tretirati pred (navede se casovno obdobje).

Vaarallista mehiliisille. Mehildisten ja muiden pélyttivien hyonteisten suojelemiseksi ei saa kayttai
viljelykasvien kukinta-aikaan./Ei saa Kkiyttii aikana, jolloin mebhildiset lentivit aktiivisesti.
Mehiliispesit poistettava tai suojattava levittimisen ajaksi ja (aika) ajaksi kisittelyn jilkeen./Ei saa

kiyttdd ennen (aika).

Farligt for bin.[Fér att skydda bin och andra pollinerande insekter, anvind inte denna produkt pa
blommande groda./Fir inte anvindas dir bin aktivt soker efter foda./Avligsna eller tick over
bikupor under behandling och under (ange tidsperiod) efter behandling./Anvind inte denna produkt
da det finns blommande ogris./Avligsna ogris fore blomning./Anvind inte denna produkt fore
(ange tidsperiod).».
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To onpeio 2.3 oto mapapmpa V avukadiotatar and ta akolovda:

«2.3. TpoAnmuikd pétpa ac@aleiag oXeTka pe TV opdi] YEOPYIKY TPAKTIKI)

SPa 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

MT:

NL:

PL:

Para evitar la aparicién de resistencias, no aplicar este producto ni ningin otro que contenga
(indiquese la sustancia activa o la clase de sustancias, segiin corresponda) mds de (indiquese el niimero de aplicaciones
o el plazo).

K zabrinéni vzniku rezistence neaplikujte tento ani Zidny jiny pfipravek, ktery obsahuje (uvedte
ticinnou ldtku nebo pop¥ipadé skupinu tcinnych ldtek) vice/déle neZ (uvedte cetnost aplikaci nebo Ihiitu).

For at undgi udviklingen af resistens mé dette produkt eller andre produkter, der indeholder (angiv
aktivstof eller gruppe af aktivstoffer), kun anvendesfikke anvendes mere end (i tidsperioden eller antal gange).

Zur Vermeidung einer Resistenzbildung darf dieses oder irgendein anderes Mittel, welches
(entsprechende Benennung des Wirkstoffes oder der Wirkstoffgruppe) enthilt, nicht mehr als (Angabe der
Hiufigkeit oder der Zeitspanne) ausgebracht werden.

Resistentsuse tekkimise viltimiseks seda voi itkskdik millist muud vahendit mitte kasutada rohkem
kui (kasutamiskordade arv vdi mddratletav periood), mis sisaldab (mddratleda vastavalt toimeaine voi ainete liik).

Mpoketvou va pnv avartuxJel aviiotaon pny XPHoLHOTOLEiTte autod 1] onoodnnote dANo mpoidv mou
nepiExel (mpoodiopiote ™ Spactikr ovcla 1 TV katyopia Twv ouoiy avaldywe) mEPLOGOTEPO and (va
TPOCdIOPIOTEL 1] oUXVOTHTA) POpPEC.

To avoid the build-up of resistance do not apply this or any other product containing (identify active
substance or class of substances, as appropriate) more than (number of applications or time period to be specified).

Pour éviter le développement de résistances, ne pas appliquer ce produit ou tout autre contenant
(préciser la substance ou la famille de substances selon le cas) plus de (nombre d'applications ou durée a préciser).

Per evitare I'insorgenza di resistenza non applicare questo o altri prodotti contenenti (indicare la
sostanza attiva o la classe di sostanze, a seconda del caso) pitt di (numero di applicazioni o durata da precisare).

Lai izvairitos no rezistences veidosanas, nelietot $o vai jebkuru citu augu aizsardzibas lidzekli, kur§
satur ... (norada darbigds vielas vai darbigo vielu grupas nosaukumu) vairak neka ... (norada apstrazu skaitu vai

laiku).

Siekiant i§vengti atsparumo i$sivystymo, nenaudoti $io produkto ar kito produkto, kurio sudétyje
yra (nurodyti veikliajg medZiagg ar medzZiagy grupe) dazniau kaip (nurodyti apdorojimy skaiciy arba laikotarpj).

Rezisztancia kialakuldsdnak elkeriilése érdekében ezt vagy (a megfelel hatéanyag vagy anyagcsoport)-ot
tartalmazé barmilyen mds készitményt ne haszndlja (az el6irt kezelésszam vagy iddszakok)-ndl t6bbszor|
hosszabb ideig.

Sabiex tevita li tinbena rezistenza tapplikax dan jew xi prodott iehor li jkun fih (identifika s-sustanza
jew klassi ta’ sustanzi attivi kif imiss) aktar minn (I-ghadd ta’ applikazzjonijiet jew il-hin li ghandu jkun specifikat)

Om resistentieopbouw te voorkomen mag u dit product of andere producten die (geef naar gelang
van het geval de naam van de werkzame stof of van de categorie werkzame stoffen) bevatten, niet vaker
gebruiken dan (geef het aantal toepassingen aan)[niet langer gebruiken dan (geef de tijdsduur aan).

W celu uniknigcia powstawania odpornosci nie stosowaé tego lub Zadnego innego produktu
zawierajacego (okreslic substancje aktywng lub klase substancji, kiedy dotyczy) nie dtuzej niz (okreslony czas)|
nie czeSciej niz (okreslona czgstotliwosd).
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Para evitar o desenvolvimento de resisténcias, ndo aplicar este produto ou qualquer outro que
contenha (indicar, consoante o caso, a substdncia activa ou a familia de substancias activas) mais de (niimero ou
periodo de aplicagdes a precisar).

Na zabrinenie vzniku rezistencie neaplikujte tento alebo iny pripravok obsahujdci (uvedte iicinni
latku alebo skupinu ldtok) dlhSie ako (upresnite pocet aplikdcii alebo casovy iisek).

Zaradi preprefevanja nastanka odpornosti ne uporabljati tega ali drugih sredstev, ki vsebujejo
(navede se aktivno snov ali skupino aktivnih snovi) ve& kot (navede se casovno obdobje ali Stevilo tretiranj).

Resistenssin kehittymisen estimiseksi ei saa kiyttdd titd tai mitd tahansa muuta tuotetta, joka
sisiltdd (tapauksen mukaan tehoaine tai aineluokka), kdyttod useammin (kdyttitiheys).

For att undvika utveckling av resistens anvind inte denna produkt eller andra produkter
innehdllande (ange verksamt dmne eller grupp av dmnen) mer dn (ange antal behandlingar eller tidsperiod).».

o1) To onpeio 2.4 oto mapapmua V avukediotatar and ta akolovda:

«2.4. Eibia mpolnmukd pétpa acedleiag yia ta tpoktikoktova (SPr)

SPr 1

ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

HU:

Los cebos deben colocarse de forma que se evite el riesgo de ingestién por otros animales.
Asegurar los cebos de manera que los roedores no puedan llevirselos.

Néstrahy musi byt kladeny tak, aby se minimalizovalo riziko poZiti jinymi zvifaty. Zabezpecte
ndstrahy, aby nemohly byt hlodavci rozvlékany.

Produktet skal anbringes pd en sidan mdde, at risikoen for, at andre dyr kan indtage produktet,
formindskes mest muligt. F.eks. ved at produktet anbringes inde i en kasse med smd indgangshuller
til gnaverne eller inde i gnavernes eget gangsystem. Pas pd, at produkt i blokform ikke kan flyttes
vak af de gnavere, der skal bekeempes.

Die Koder verdeckt und unzuginglich fiir andere Tiere ausbringen. Koder sichern, so dass ein
Verschleppen durch Nagetiere nicht méglich ist.

Peibutusso6t tuleb ohutult ladustada selliselt, et minimeerida teiste loomade poolt tarbimise ohtu.
Peibutusso6dabriketid kindlustada selliselt, et nirilised neid ira vedada ei saaks.

Ta dolopata Ja npéner va tonodetndolv pe Tpodno Tétoio mou va elayiotomomdel 1 mdavotyra va

katavaledoly and dAa {da. Acgalicte ta Sodopata £tor GoTe va py pmopoly va Ta mapaclpouy Ta
)

TPOKTIKA.

The baits must be securely deposited in a way so as to minimise the risk of consumption by other
animals. Secure bait blocks so that they cannot be dragged away by rodents.

Les appits doivent étre disposés de maniére 3 minimiser le risque d’ingestion par d’autres animaux.
Sécuriser les appits afin qu’ils ne puissent pas étre emmenés par les rongeurs.

Le esche devono essere disposte in modo da minimizzare il rischio di ingerimento da parte di altri
animali. Fissare le esche in modo che non possano essere trascinate via dai roditori.

Esmu eja ievietot ta, lai, ta nebiitu pieejama citiem dzivniekiem. Esmu nostiprinat, lai grauzgji to
nevarétu aizvilke.

Jaukas turi buti saugiai i$déstytas taip, kad sumaZéty rizika kitiems gyviinams jj vartoti. Jauko
blokai turi biiti taip saugomi, kad grauZikai negaléty jy iStampyti.

A csalétket 1igy kell biztonsigosan kihelyezni, hogy a lehetd legkisebb legyen annak a veszélye,
hogy abbdl mds éllatok is fogyasztanak. A csalétket 1igy kell rogziteni, hogy azt a rdgcsilék ne
hurcolhassik el.
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SPr
ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

IHixki ghandhom jitqeghdu hekk li jitnaqqas ir-riskju li jkunu mittiekla minn annimali ohrajn.
Orbot il-blokki tal-lixka sew fejn ikunu biex ma’ jigux mkaxkra minn fuq il-post minn rodenti.

De lokmiddelen moeten zo worden geplaatst dat het risico dat andere dieren ervan eten zoveel
mogelijk wordt beperkt. Maak de blokjes stevig vast, zodat ze niet door de knaagdieren kunnen
worden weggesleept.

Przynety musza by¢ rozlozone w taki sposéb, aby zminimalizowa¢ ryzyko zjedzenia przez inne
zwierzeta. Zabezpieczy¢ przynete w ten sposéb, aby nie mogla zostaé wywleczona przez
gryzonie.

Colocar os iscos de modo a minimizar o risco de ingestdo por outros animais. Fixar os iscos, para
que ndo possam ser arrastados pelos roedores.

Névnady sa musia umiestnit tak, aby sa k nim nedostali iné zvieratd. Zabezpecte ndvnady tak, aby
ich hlodavce nemohli odtiahnut.

Vabe je treba nastaviti varno, tako da je tveganje zauZitja za druge Zivali minimalno. Zavarovati
vabe tako, da jih glodalci ne morejo raznesti.

Syétit on sijoitettava siten, etti ne eivit eiheuta riskii muille eliimille. Sy6tit on kiinnitettivi siten,
etti jyrsijit eivit saa vietyd niiti mukanaan.

Betena mdste placeras sd att andra djur inte kan fortira dem. Forankra betena sd att de inte kan
slipas ivig av gnagare.

2

La zona tratada debe sefializarse durante el tratamiento. Debe advertirse del riesgo de intoxicacién
(primaria o secundaria) por el anticoagulante asi como del antidoto correspondiente.

Plocha urcend k oSetfeni musi byt béhem oSetfovini oznacena. Je tfeba upozornit na nebezpeci
otravy (primdrni nebo sekunddrni) antikoagulantem a uvést protijed.

Det behandlede omrade skal afmarkes i behandlingsperioden. Faren for forgiftning (primeer eller
sekundzr) ved indtagelse af antikoaguleringsmidler, samt modgiften herfor, skal navnes pa opslag.

Die zu behandelnde Fliche muss wihrend der Behandlungszeit markiert sein. Die Gefahr der
(primédren oder sekundiren) Vergiftung durch das Antikoagulans und dessen Gegenmittel sollte
erwihnt werden.

Kiideldud ala tuleb kiitlemisperioodiks mirgistada. Antikoagulandi miirgituse (esmane voi teisene)
oht ning selle vastane antidoot peab olema ira mainitud.

H neproxny oty onoia £xer xpnowpornomdel to mPoidv mpiner va £xer onpadeutel katd Y nepiodo
xprone. Oa mpéner va avagépetar o kivduvog (mpotoyevols 1) deutepoyevolc) Sn\nupiaong anod o
avomnkTiko kadog kat to aviidoto ot mepintoon dnhnpiacngc.

Treatment area must be marked during the treatment period. The danger from being poisoned
(primary or secondary) by the anticoagulant and the antidote against it should be mentioned.

La zone de traitement doit faire I'objet d’'un marquage pendant la période de traitement. Le risque
d’empoisonnement (primaire ou secondaire) par I'anticoagulant, ainsi que son antidote doivent étre
mentionnés.

Durante il trattamento la zona interessata deve essere chiaramente segnalata. Il pericolo di
avvelenamento (primario o secondario) dovuto all'anticoagulante deve essere evidenziato assieme
al relativo antidoto.

Apstrades laika apstradajamo platibu market. Noradit saindéSanas (primaras vai sekundaras)
apdraudéjumu ar antikoagulantu un ta antidotu.

Apdorojami plotai turi biiti paZyméti vis3 apdorojimo laikotarpj. Turi biiti paminétas
apsinuodijimo antikoaguliantu pavojus (tiesioginis ar netiesioginis) ir nurodytas prieSnuodis.
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HU:

MT:

NL:

PL:

SK:

SL:

FI:

SV:

SPr
ES:

CS:

DA:

DE:

ET:

EL:

EN:

FR:

IT:

LV:

LT:

A Kkezelt teriiletet a kezelés ideje alatt kiilon jel6léssel kell megjelolni. A jel6lésben fel kell hivni a
figyelmet a véralvadisgitlé szertdl valé mérgez8dés veszélyére és annak ellenszerére.

Il-post ittrattat ghandu jkun immarkat filwaqt li jkun qieghed jigi itrattat. Ghandu jissemma -
periklu ta’ avvelenament (primarju jew sekondarju) bl-antikoagulant u l-antitodu tieghu.

De behandelde zone moet tijdens de verdelgingsperiode worden gemarkeerd. Het risico van een
(primaire of secundaire) vergiftiging door het antistollingsmiddel moet worden vermeld, alsmede
het tegengif.

Obszar poddany zabiegowi musi by¢ oznakowany podczas zabiegu. Niebezpieczenistwo zatrucia
(pierwotnego lub wtérnego) antykoagulantem i antidotum powinno by¢ wyszczegélnione.

Durante o periodo de tratamento, marcar a zona, com mencio ao perigo de envenenamento
(primério ou secunddrio) pelo anticoagulante e indicacio do antidoto deste iiltimo.

Osetrovand plocha sa pocas oSetrenia musi oznacit. Musi sa uviest nebezpecenstvo moznej otravy
(primdrnej alebo sekundirnej) antikoagulantami a protilitky.

Tretirano obmodje je treba v Casu tretiranja oznaciti. Navesti je treba nevarnost zastrupitve
(neposredne ali posredne) z antikoagulanti in ustrezne antidote.

Kisiteltivi alue on merkittivi Kisittelyaikana. Antikoagulantin aiheuttama myrkytysvaara
(primaarinen tai sekundaarinen) ja vasta-aine mainittava.

Det behandlade omridet skall markeras under behandlingsperioden. Faran for forgiftning (primir
eller sekundir) av antikoagulanten samt motgift skall anges.

3

Durante el tratamiento, los roedores muertos deben retirarse diariamente de la zona tratada. No
tirarlos en cubos de basura ni en vertederos.

Mrtvé hlodavce béhem doby pouzZiti pfipravku denné odstraiiujte. Neodklddejte je do nddob na
odpadky ani na smetisté.

Dode gnavere skal fjernes fra behandlingsomradet hver dag. Anbring ikke de dede gnavere i dbne
affaldsbeholdere.

Tote Nager wihrend der Einsatzperiode tiglich entfernen. Nicht in Miillbehiltern oder auf
Miillkippen entsorgen.

Surnud nirilised tuleb eemaldada kiitlemisalalt kiitlemise ajal iga pidev. Mitte panna priigikastidesse
voi priigi mahapaneku kohtadesse.

Ta vekpd TPOKTIKA TIPEMEL VoL anopakpuvovtar kadnuepvi anod v mepioxi Xpriong oe OA ) Sidapkeia
Xprowonoinong tov mpoiovroc. Na pnv tonodetovviar of k(doug amoppipudtev oUte ot cakoUAeg
okoumdiov.

Dead rodents must be removed from the treatment area each day during treatment. Do not place
in refuse bins or on rubbish tips.

Les rongeurs morts doivent étre retirés quotidiennement de la zone de traitement pendant toute la
période du traitement. Ne pas les jeter dans les poubelles ni les décharges.

I roditori morti devono essere rimossi quotidianamente dalla zona del trattamento per tutta la
durata dello stesso e non devono essere gettati nei rifiuti o nelle discariche.

Apstrades laika beigtos grauzéjus no apstradatas platibas aizvakt katru dienu. Neizmest tos
atkritumu tvertnés vai kaudzeés.

Zuve grauZikai turi biti surenkami i§ apdoroto ploto kiekvieng dieng viso naikinimo metu.
Nemesti i Siuksliy déZes arba sgvartynus.
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HU: Az elhullott rigcsdlokat a kezelés alatt naponta el kell tdvolitani a kezelt teriiletrGl. A tetemeket
tilos hulladéktartilyban vagy hulladéklerakoban elhelyezni.

MT: Ghandhom jitnehhew kuljum ir-rodenti mejta mill-post ittrattat. Tarmihomx fkontenituri taz-zibel
jew fuq il-mizbliet.

NL: Tijdens de verdelgingsperiode moeten de knaagdieren elke dag uit de behandelde zone worden
verwijderd. Gooi ze niet in vuilnisbakken of op storten.

PL: Martwe gryzonie usuwal z obszaru poddanego zabiegowi kazdego dnia. Nie wyrzucaé do
pojemnikéw na $mieci i nie wywozi¢ na wysypiska $mieci.

PT: Durante o periodo de tratamento, remover diariamente os roedores mortos da zona de
tratamento, mas sem os deitar ao lixo ou depositar em lixeiras.

SK: Mitve hlodavce treba z oSetrovanej plochy kazdy defi odstrinit. NehddZte ich do odpadovych
nddob alebo na smetisko.

SL: Poginule glodalce je treba odstraniti s tretiranega obmodja sproti, vsak dan v &asu tretiranja,
vendar ne v zabojnike za odpadke ali odlagaliS¢a smeti.

FI:  Kuolleet jyrsijit on kerittivi kisittelyaikana alueelta pdivittdin. Niitd ei saa heittdd jitesdiliéihin tai
kaatopaikoille.

SV: Didda gnagare skall tas bort frin behandlingsomridet varje dag under behandlingen. Fir inte Liggas
i soptunnor eller pi soptipp.».

IV. MTOAITIKH META®OPQON

OAIKEX META®OPEX

Odnyia 96/26/EK tou TupfouMiou, g 29n¢ Ampihou 1996, yia v mpdcfaot) oTo endyyedpa Tou 0dikoU petagopéa
EUMOpEVPATOY Kot emPatov Kai apolfaiag avayvepiong Tewv  Smepdtev, motomoutkev ket GAoev Ttthev mou
SieukoMivouy TV mPAYHATOOT TOU SIKAOHATOG EYKATACTAOENG TOV HETAPOPEGY QUTGY OTOV TOHEN TGV ECOTEPIKGOV Kl
Siedvaw petagopav.

Sto mapaptpa lo, o Kkeipevo g unoonpeiwong (1) avukadiotatar and o akoloudo Keijievo:

«1) Awaxprrikd ofjpa kparoug: (B) Bé\yio, (CS) Toeyixr) Anpokpatia, (DK) Aavia, (D) Teppavia, (EST) Ecdovia, (GR) ENASa,
(E) lomavia, (F) TaNAia, (IRL) Iphavdia, (I) ItaNia, (CY) Kumpog, (LV) Aetovia, (LT) Awouavia, (L) Aouvéepfoupyo, (H)
Ouyyapia, (M) MéAta, (NL) Kato Xapes, (A) Avotpia, (PL) Tohwvia, (P) [optoyahia, (SLO) Zhofevia, (SK) Ehofaxia,
(FIN) ®wAavdia, (S) Zoundia, (UK) Hvepévo Bacieio.»

Obnyia 2003/59/EK tou Eupendikou Kowofouhiou kat tou Supfouliou, e 1516 Ioukiou 2003, oyetikd pe v apyiki
EMPOPPWOT] KAl TV MEPLODIKT KATAPTION TV OdNYGY OPLOpEVOV 0dIKGY OXNUATOV To Omola XProlponololval yid
pETaQoOpa epnopeupdtey 1 emfatav, yia Ty tpononoinon tou kavoviopou (EOK) apw. 3820/85 tou Tupfouliou kat
e odnyiag 91/439/EOK tou Zupfouliou kat yia Ty katapynon e odnyiag 76/914/EOK tou Supfouliou.

a) Zto mapapmua 1I, onpeio 2, petd ng Mfeg «H mhevpd 1 mepihapfaver, to onpeio y) avikadiotatar and ta eEng:

«t0  SlKpITkO  Ofpa Tou kpatoug pEhoug mou  exdider to dektio, Tumwpivo apvuika péoa ot fva pmie
napaMnAoypappo kar mepifaAlopevo and dwdeka kitpiva actéplar ta Slakprtikd onpata eival ta g

B: Bélyio

CZ: Togyikn) Anpokpatia
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DK: Aavia
D: Teppavia

EST: EoYovia

GR: EAN\ada
E: lomavia
F: Tal\ia

IRL: IpAavdia

I: [talia
CY: Kompog
LV: Aetovia

LT: Aouvavia

L: AoukepPoupyo
H: Ouyyapia
M: Mdhta

NL: Kato Xdpeg

A: Avotpia
PL: TToAwvia
P: Toptoyahia

SLO:  Zhofevia
SK: T\ofakia
FIN: Owlavdia
S: Soundia

UK: Hvopévo Baocileios.

Sto napaptpa 1, onpeio 2, petd ug Aéfeg «H mhevpa 1 mepihapfaver, to onpeio €) avukadiotatar and ta g

anv évdeifn “unoderypa Eupomnaikev Kowottwy” oty 1 otig yAoooes tou kpatoug pghoug mou ekdidet to deltio kat
v évdeiEn “Sektio empodppuong odyou” otig ahheg enionpes YAdooes g Kowotntag, unmpéves oe pmke Xpopa Gote

va anotelolv To govto Tou dektiou:
tarjeta de cualificacion del conductor
Osvédceni profesni zplisobilosti Fidice
chaufferuddannelsesbevis
Fahrerqualifizierungsnachweis

juhi ametipddevuse kaart
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dektio empopgwong odnyou

driver qualification card

carte de qualification de conducteur
carta céiliochta tiomana

carta di qualificazione del conducente
vaditaja kvalifikacijas aplieciba
vairuotojo kvalifikaciné kortelé
gépjarmtivezetSi képesitési igazolvany
karta ta’ kwalifikazzjoni tas-sewwieq
kwalificatiekaart bestuurder

karta kwalifikacji kierowcy

carta de qualificagio do motorista
preukaz o kvalifikicii vodica

kartica o usposobljenosti voznika
kuljettajan ammattipatevyyskortti
yrkeskompetensbevis for forare».

Y) Zto mapapmpa I, onpeio 2, peta ug MEewg «H mheupd 2 mepthapfaven, 1 deltepn mpotaorn tou onueiou )
avtikadiotatar and ta eEnc:

«Otav ¢va kpatog pelog emdupel va avaypyel T evdeifelg autég oe edvikr) yAoooa diagopetikr) anod TG akolovdec:
ayyhika, yaANika, yeppavikd, davika, eNvika, eodovikd, 1omavikd, ttakikd, Aetovika, Aidovavikd, paltélika, oMavdika,
OUYYpIKA, TOAwvika, moptoyahikd, ohofakikd, chofevikd, coundikd, Toexka kar @wAavdika, kataptiler diywooo
KEIIEVO TOU QENTIOU XPT|OLLOTOIOVTAG Hia and TG TPoavaepoLieves Y\booes, pe v emuAatn tov Aomov datdEeov
TOU TIAPOVTOG TAPAPTIHATOG.»

V. ®OPOAOTITA
1. 'Extn odnyia 77/388/EOK tou Zupfouliou, e 17n¢ Maiou 1977, mepi evappovioews TGV VOHODECIOV TOV KPATOV LEAGV,
TOV OXETIKOV L€ TOUG POPoUs KUKAoU epyactov — Kowo ouotnua @opou MpooTIEREVIG aglac: OHOIOHOPQN QOPONOYIKT|
Baon.
a) To apdpo 24a avtkadiotatar and T akoNouda:
«Apdpo 24a

Katd v epappoyn tou apdpou 24 mapaypagog 2 éwg 6, ta akohouda kpltn pEkn pmopolv va yopnynoouv analhay
and o Qopo mpooTdépevg alag GTOUG UMOKEHEVOUG OTOV QOpO, TOV Omoiwv O €T0lo¢ KUKAOG €pyaociav eivat
KATOTEPOG TOU TOCOU 0€ €DVIKO VOpIopa PACEL TOU OUVTEAEOTOU HETATPOTG KATA TV NUEPOUVIA TPOOKWPTOEDS
TOUG, TO OTIOLO OIVTIOTOLYEL |l€:

— omv Togykn Anpokpatia: 35 000 eupor
— omv Ecdovia: 16 000 euper

— omv Kumpo: 15 600 eupo:
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ot Aetovia: 17 200 eupaor
ot Awovavia: 29 000 evpo:
omv Ouyyapia: 35 000 eupor

ot Mdkta: 37 000 eupo dtav 1 okovopkr) dpactnplotta cuvictatal kupiag oty mapoxr ayoddy, 24 300 eupd
OTav 1) OKOVOHIKT SpaoTnEIOTTA cLVIoTATAL KUPLOG 0TIV TapoT) UTNPEcav pe xapnAr npootidépevn afia (vypnhéc
€10poéc), kar 14 600 eupd oe aN\eg mepmtdoeic, SnAadr) ot Popeig mapoyrs UTNpectay e vpnAn TpooTteépevn afia
(xapnhés €10poée):

otV ohovia: 10 000 eupdr

ot ZNofevia: 25 000 evper

ot ZNofakia: 35 000 eupa.»

apdpo 28ty avukadiotatar and ta akolouda:

«Appo 281y

ZUVTENEOTIIG PETATPOTG

[ Tov KaDopPIoPod TOV AVTIGTOLXGY TOGMV, OTA EDVIK( TOUG VORIOHATA, EKPPACHEVOV GE ecl 0TO MAMIGIO TOU TAPOVTOG
Tithou, Ta kpatn péNn xprotponololy To cuvteheotr| petatponng mou ioxue otig 16 Aekeufpiov 1991. Evroutog, n
Toeyikn Anpokpatia, n Eodovia, n Kimpog, 1 Aetovia, n Aouvavia, n Ouyyapia, n MéAta, 1 TTohwvia, 1 ENofevia kot 1
S\ofakia XpnolHonooly TO GUVTEAEOTN] 100TIHAG TOU 1oXUEL KATA TNV TLEPOLNVICL TIPOOXWPTIOENSG TOUG.».

y) To

apdpo 17 mapaypagog 3 otoweio f), oy ekdoxn tou apdpou 280t (1) (1), avukadiotatar and ta akdlouda:

«B) ouvalhayég mou anahlacoovtar Suvapel Tou apdpou 14 mapaypagog 1 und ¢), ka (i), 15, 16 mapaypagog 1, B), I),

A) N E) 1 2) | 28y A) kat I)o.

2. Obnyia 2003/48/EK tou Zupfouliou, g 3ng louviou 2003, yio T ¢OPOAOYNON TV UTO HOPET) TOKGY ELGOUATOV amd
AMOTAMIEVCELS.

Sto mapaptpa, petafl Tev kataxopioewy yia vy ftakia ket v Toptoyahia mapepfailoviar ta eéngc:

«Agtovia Pasvaldibas (Local governments)

Tohwvia gminy (KowoTnTec)

powiaty (meplgépeiec)

wojewodztwa (enapyieq)

zwigzki gmin (éveon kowot|Tev)

powiatow (evwon meplpepeibv)

wojewddztw (évwor) enapyiev)

miasto stoleczne Warszawa (mpwtebouoa-Bapoofia)

Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Ymnpeoia Avadiapdpwons kar Ekouyxpovicpou
e Tewpyiag)

Agencja Nieruchomosci Rolnych (Ynnpeoia Tewpyikic Idoktmoiag)»

Kai, PETA TG Kataxwpioes yia v [optoyahia:

«E\ofaxia mestd a obce (kowoTTeg)

Zeleznice Slovenskej republiky (S\oPaxixr] Emiyeiprion Zi8npodpopwy)

Stdtny fond cestného hospodérstva (Kpatiké Tapeio Atayeipiong Odikol Awtiou)
Slovenské elektrarne (Zhofakioi otadpoi nhektponapaywyrg)

Vodohospodarska vystavba (Water Economy Building Company)».

3. Obnyia 2003/49/EK tou Supfouliou, g 3ng lovviou 2003, yia v kadiEpwor) kowoU GUCTIHATOS QOPONOYNOTG TV
TOKOV Kat eV Sikatepdtov mou katafailoviar petafd ouvOedepévey eTaipelav SLIQOPETIKOV KPATOV HEAGY.

(1) H éxm odnyla OITA mepiéxer dvo exdoxés tou apdpou 17 mapaypagog 3 otorxeio f). H Sidtakn mou epappodletar emi tou mapoviog mepiéyetal
oto apdpo 28at (1) avmc e odnyiag. Aut 1 baitepn kataotacn dev eixe dedviwg Angdel unoyn oto mpwtokoo apd. 3 g mpakng
TPOOYMPNONG TOU eo@aNiéva Tporonolovee TV ekdoyi Tou apdpou 17 mapdypagos 3 otoxeio B) mou dev epappoletar eni ToU MAPOVTOC.
Enopévag mpémel va tpononomdel eniong 1 exdoxr) mou epappoletal emi Tou mapovog.
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a) To apdpo 3 onueio a) ototyeio iii) oupmAnpavetar and ta akolouda:

«—

Dan z pijmé pravnickych osob omv Toeykr Anpokpatia,

— Tulumaks omv Ecdovia,

— ®opog ewoodrjpatog oty Kumpo,

— Uznémumu ienakuma nodoklis ot Aetovia,

— Pelno mokestis ot Awouavia,

— Térsasagi adé omv Ouyyapia,

— Taxxa fuq l-income o Mahta,

— Podatek dochodowy od os6b prawnych oty ohwvia,

— Davek od dobicka pravnih oseb ot Zhofevia,

— Dan z prijmov pravnickych 0sob ot Zhofakiar.

f) Ta akolouda cupmAnpdvovial oTo mapapTpa:

«107)

k0)

KE)

» oo«

etalpeie Tou Togykou Sikaiou e v enwvupia: “akciovd spolecnost”, “spolecnost s ruéenim omezenym”,
“vefejnd obchodni spolecnost”, “komanditni spole¢nost”, “druzstvo™

eTonpeieg Tou eodovikoy dikalou pe v emwvupia: “tdisthing”, “usaldusithing”, “osaithing”, “aktsiaselts”,
“tulundusiihistu™

ETOIPELEG TOU KUTIPLaKOU Sikaiou pe Ty enwvupia: etaipeiec mou €xouv ouotadel OUPPOVE PE TO ETAPIKO dikato,
Anpootor Etaipikol Gopeis kadde kar kade dhhog gopéag mou dewpeltar etanpeia oUpQ@VA 1e T vopodeoia mept
TOU QOpOU €100dNHATOG:

etaipeieg tou dikaiou e Aetoviag pe v enwvupia: “akciju sabiedriba”, “sabiedriba ar ierobezotu atbildibu™

TaLpeieg mou éxouv cuotavel Paoel Tou dikaiou g Awouaviac:

etaupeieg Tou dikaiou g Ouyyaplag pe v enwvupia: “kozkereseti tarsasag”, “betéti tdrsasag”, “kozos véllalat”,

» o« T » o« » o«

“korlatolt felel@sségli tarsasdg”, “részvénytdrsasig”, “egyesiilés”, “kozhasznt tdrsasdg”, “szovetkezet™

etaipeieg Tou dikaiov ¢ Maktag pe v enovupia: “Kumpaniji ta” Responsabilita’ Limitata”, “Socjetajiet in
akkomandita li -kapital taghhom magqsum fazzjonijiet™

etatpeieg  tou  molwvikoy  Sikadou  pe Ty emovupia:  “spétka  akeyjna”, “spotka  z  ograniczong
odpowiedzialno$cig™

etaipeieg ou dikaiou ¢ Thofeviag pe v enwvupic: “delniska druzba”, “komanditna delniska druzba”,

“komanditna druzba”, “druzba z omejeno odgovornostjo”, “druzba z neomejeno odgovornostjo™

, , ; @ iovd nos”, . L,
etawpeieg Tou Owkaiou Ttng ZAofakiag me v emwvumia: “akciova  spolo¢nos”, “spolofnost s rucenim

obmedzenym”, “komanditnd spolo¢nos”, “verejnd obchodnd spolo¢nos”, “druzstvo”.»



